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PREFACE 



IN presenting this text for publication, the editor hopes, 
in some measure at least, to meet the wishes of those 
who experience difficulty in finding suitable material for 
"early reading** in German. Despite the large number of 
available texts it seems well nigh impossible to find reading 
material suited to all ages, and pleasing to all teachers. 
So I venture to add one more to the already large list 
in the belief that it is, in many respects, superior to the 
majority now available. 

It is an excellent example of pure everyday German, a 
good specimen of simple narrative, thoroughly German in 
tone, sentiment, and color. Herein it differs from many 
of the so called "Easy Readers.** It is not the cut and 
dried stilted style that you would never hear in Germany. 
It is full of everyday expressions and idioms that one 
might hear in any drawing room among the better classes 
of that country. It is real everyday German, written for 
younger minds, in a pure colloquial style. As a friend 
remarked, "It is German German and not manufactured 
German.** The fact that it is used as a reader in the 
elementary schools of different sections of Germany attests 
its purity and simplicity of style as also its value for 
beginners. It contains none of the useless difficulties so 
often encountered, that serve no other purpose than to 
hinder progress, deaden interest, and stand in the way of 
acquiring a mastery of the essentials. As a rule the first 
year determines largely the success or failure of a pupil in 
linguistic study. Frequently he is asked to read material 
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that is beyond him; he does not possess an adequate 
knowledge of his grammar for the work in hand ; he meets 
with constructions and idioms that he cannot fathom; the 
result is discouragement and a dislike for the language. 
If, therefore, instead of the more difficult text, an easier 
one were substituted, that would give a larger quantity of 
easy reading, then as the pupil's ability to read increased, 
the length of the lesson might be increased, and the 
stimulus derived from the fact that he himself has mastered 
something would serve to spur him on to even more 
strenuous endeavors. 

Another advantage that is derived from a large amount 
of easy reading is often lost sight of. It is the fact that 
by degrees a facility and ease in reading is acquired, and 
the pupil unconsciously absorbs and gradually acquires the 
genius and spirit of the language. As the Germans would 
say he acquires the "Sprachgefühl." After all, this is the 
great desideratum. For until a pupil acquires the "knack" 
of gathering the meaning from the mere reading of an easy 
German sentence, without a distinct mental effort at formal 
translation, he has not made much headway. 

Beauty of style, elegance of diction, or loftiness of senti- 
ment are very little appreciated by the beginner. These 
things belong to a later stage of development, after 
essentials have been mastered and grammar and vocabulary 
cease to be the constant focus of his attention. He ex- 
periences quite enough difficulty in getting at the meaning 
of individual words and piecing them together into a con- 
sistent, or, to him, a satisfactory translation. Hence the 
value of a book that is interesting and easy, and yet con- 
tains good German. 

The notes are purposely brief. The figures refer to the 
Grammar Digest, which is, so far as I am aware, a new 
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departure in a book of this kind. The idea is bom of ex- 
perience in the class room and is in keeping with what has 
already been said concerning the "Mastery of Essentials." 
There has been no attempt at any originality. The prin- 
ciples have been taken from the standard grammars, and 
stated as clearly and briefly as possible. It covers only 
the grammatical points encountered in reading the text. 
References are made to each point a sufficient number of 
times to impress it on the pupils. Thus, day by day, dif- 
ficulties and peculiarities of construction may be cleared up 
and the class can go on reading more and more as their 
powers of acquisition increase. By the time the book is 
finished they should have such a knowledge of grammar 
and an ability to read as will enable them to take up a 
more advanced text. 

The English sentences to be rendered in German are 
graded so that they become more difficult than those found 
in the average grammar, yet they are comparatively easy 
since vocabulary and constructions are all found in the 
original text. 

Due acknowledgment is here made to all the many sources 
from which help has been derived in the preparation of this 
work. I desire to acknowledge the assistance rendered by 
Miss Margaret Abromeit, in compiling the vocabulary, and 
to record my special thanks to Miss E. Degenring, head 
of the German Department in the Battin High School, for 
valuable assistance in reading proof, and for help in 
preparing the vocabulary. 

Elizabeth, N. J. W. F. Little. 
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SSor attctt grauen ^nkn flanb tief im SBalbe 
baö ®d^Io§ ber SBalblonigin* 2)ie 9}Zen[d^en, bie 
Dorüberfanten, fallen nid^t^ al8 einen großen B^elfen, 

5 ber am 9ianbe eine^ tt)unber[d^önen ®ee^ lag» 9?nr 
l^ie unb ba gu befonberen Reiten iüar tS glücflid^en 
©onntag^Iinbem vergönnt; ba^ ®d^to§ in feinent 
©lanje ju fe^en* 2tn einem l^ei^en (Sommertage 
nun^ ate eben bie Slbenbfonne il^re golbnen ©tral^:* 

«o len über ben Ileinen @ee tt)arf, fam ein SWäbd^en 
burd^ ben Satb gefd^ritten» dS mu^te njeit l^er 
gelommen f^n^ ba§ Äinb, benn eö ^af) gar miibe 
au^ unb bie fleinen narften O^ii^e fd^ienen e8 faum 
mel^r ju tragen» 2lm 9tanbe beS ®ee^ fe^jte e^ 

15 fid^ nieber unb flrid^ ftd^ bie blonben ?odEen Don 
ber ©time j alsbann fal^ e^ mit einem gar tütij^ 
mutigen Söüd auf ben (See, unb ein tiefer (Seufger 
entrang jid^ ber Keinen S3ruft. SBcil^renb e^ nod^ 
fo finnenb ba fa§, lam auf einmal ein gar nieb- 

20 lid^er SD^ufd^elwagen Don fed^S (Sdbmetterlingen ge^^ 

7 
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tüol^nen?" „^ül^rc eö an ben 9tanb bc« SBalbeö, 
an moofigc Reifen unb auf [onnigc ^öl^cn, bort 
foö feine SBol^nung fein," fprad^ bie Königin milbe, 
— hierauf öerneigten fid^ bie SBIumen unb \)tx^ 
liegen ben (Baat Oeben Slbenb um gtüötf U^r 
feieren fie in« ®d§to§ irer SBalblönigin gurücf unb 
finb für eine (Stunbe gtücflid^e; frol^e SWenfd^en* 
®ie attern nie unb fül^ren bag fd^önfte öeben» - — 
©0 lam ba« $eibeb(ümd^en in ben SBalb unb 
btül^t gar liebtid^ barin^ beptet unb befd^ügt öon 
ber Äßnigin be« SBalbeS* 



(Ein Srautn 



SCI^itbe toax balb 7 Oal^re alt ©ie toar bag 
einjige Äinb i^rer guten (SItern unb iDäre getüig 

15 beren ganje ^reube getDefen, hjenn fte nid^t gar fo 
tt)ilb unb übermütig getüefen toaxt* SBenn fie frei*^ 
üd^ mit SWanm über bie ©trage ging, ba merlte 
man öon aHebem nid^t«» !J)a toax fie immer gar 
nett unb fauber gelteibet unb ba« freunblid^e ®e* 

2o fid^td^en ladete unter ben blonben Süngellödtd^en 
jebem gar freunbUd^ entgegen* SDa badeten benn 
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bic Seutc töunber toit brat) unb licb baö Heine 
SÄäbd^en fei, aber fte tüu^ten natürtid^ and) nid^t, 
trie bie gute SKama ju ^au[e erft aüe ^änbe üott 
ju tun l^atte, biö SCl^ilbc fo l^ergerid^tet toax, ba§ 

5 bie SWenfd^en tl^re f^reubc an il^r l^atten* ®ar 
mand^mal aber aud^ mu§te fid^ bie gute SWutter 
fel^r ergürneU; ttjenn SCI^ilbc fo gar feine Orbnung 
l^ielt, unb bann feufgte fie tüol^I gar njel^mütig unb 
fprad^: „S&xi» bir n)irb nie ein orbentlid^e« SKäbd^cn 

10 njerben, tücxxn bu fo fortfäl^rft*" SCI^ilbe aber ladete 
ber SWutter ©orge l^inlDeg unb bat unb fd^mei* 
dielte fo lange, big bie gute f^rau, bie il^r Äinb 
ja fo l^erjlid^ liebte, njieber öerföl^nt ttjar unb SCl^ilbe 
bann tüie fd^on fo oft üerfprad^, fid^ ju beffern* — 

x5 ®o njar t§ auä) n)ieber einmal genjefen, unb SÜ^ilbe 
mad^tc fid^ in aufrid^tiger 9teue baran, bie jerbro^ 
d^ene ^u^)pe unb tüa« fonft nod^ auf bem (Srbboben 
l^erumlag, gufammen ju lefen* @nblid^ toax aße^ 
n)ieber an Ort unb ©teße, Sl^itbe ging ju S3ett, 

20 fprad^ il^r Slad^tgebet unb tt^ar bann ol^ne Sorgen 
eingefd^tafen, n)ä]^renb 3Wama nod^ big fpät in bie 
5Rad^t faß, um bie Sorben unb (Säume an ^^U 
ben« ^leib feftjunäl^en, tüeld^e biefelbe im tüilben 
(Spiele loSgeriffen l^atte* ,,®a8 Äinb n)irb mir 
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nod^ gro^e ©orgcn ntad^en," fcuf jtc bic gute 5D?uttcr* 
— Xf)\lht aber l^attc in bcr ^aä)t einen gar felt^ 
fanten S^raum. ^'^r njar gar ntd^t al« ob fte 
fd^Itefe nnb fie glaubte ein leifeö ^lüflern ganj in 
5 ber ^af)t ju üernel^men» ©rfd^rocfen rid^tete fte ftd^ 
auf unb, (Sd^reden, — ba toax mit einem SÄale 
alleö lebenbig gett)orben» — „Sie man nur fo rul^ig 
fd^Iafen fann, tüie unfre St^ilbe, n)enn man ber 
9Kutter fo biete ©orgen mad^t unb unö Slrmen fo 

«o großes Unred^t jufügt!" — 3)ie neue fd^njarje 
(Sd^ürje, bie 5!Äama erfl geftem gefauft unb bie 
mit fo fd^önen bunten ^Sorben befetjt Ujar, fprad^ 
biefe SBorte, unb nun jeigte fte auf einen großen 
^i^f ben 5!Kama fd^on l^eute junäl^en mußte. ,,SBie 

"5 fel^e id^ nun au^ mit meiner 5Rarbe im ©eftd^t," 
flagte fie, „unb id^ tvax muliä) nod^ bie ©d^önfte 
unter meinen ©d^meftern» Sä) tüoüte nur feigen, 
toa» Sl^ilbe mad^te^ toenn man il^r bag ©efid^t fo 
gerlra^te !" — O, bag ift nod^ gar nid^tg," jam^ 

ao merte bie SBad^gpuppe* „Starben unb (Sd^runnen 
l^abe id^ gar üiele erl^alten unb nid^t barüber ge* 
Ilagt^ aber l^eute fül^Ie id^ mid^ gar Irani unb elenb. 
2;i^ilbe, bie mid^ geftem nod^ mit ben järtlid^ften 
Sd^nieid^clnamen rief unb micrj mit ^itdterbrot unb 
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allerlei J^ecferbiffen fütterte, bie mein fd^toad^er SWa^ 
gen gar nid^t vertragen lonnte^ ntu^te l^eute leinen 
Oefaöen an mir finben^ ®ie fd^Iug mid^ unbarm^ 
^^^^i^ obgleid^ id^ fie nod^ niemals fo betrübt l^abe, 
n)ie fie il^rc gnte SKntter, nnb brüdtte mir immer* 
toäl^renb anf bie S3rufi, baß id^ lant auffd^reien 
mußte» SDamit nod^ nid^t genug, fd^teifte fie mid^ 
auf bem S3oben l^erum, ba§ meine fc^önen Soden 
aüe t)ertt)irrten unb id^ mir an einem ©tul^tfuß ein 
Soä) in ben Äopf rannte, baß id^ bie Sefinnung 
barüber öerlor» ®ic ift ein l^äßlid^eö SWäbd^en, 
biefe Stl^ilbe, unb e^ tt)irb il^r nod^ fd^ted^t im 
J?eben gelten!" „®a8 ift ja fd^redEIid^," fagte ba« 
neue SSilberbud^, ba8 Dnfet t^ranj l^eute t)on ber 
Steife mitgebrad^t l^atte unb ba« üon Xifilbt mit 
großer ^reube aufgenommen n)orben toax. „©a^ 
l^ättc id^ nid^t gebadet t)on bem freunblid^en ffeinen 
SRäbd^en^ bag mid^ fo Ilug anfal^ unb fo liebeDoH 
in bie Slrme fd^Ioß*'^ „O, ba« ifl nitr im Slnfang 
fo,'' belel^rte ein ®efettfd^aft«fpiet, ba« längft feine 
SBürfel tjerloren l^atte» „5D?ir ging e« nid^t beffer, 
unb bu toirfl e« fd^on aud^ nod^ erfal^rem SBenn 
fte ettt)ag Steueg l^at, n)irb bag Sllte immer barüber 
öergeffen!" „da, jie ift leid^tfinnig unb l^at gar 
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lein ^erj, unb ifjvc gute SWuttcr baucrt mid^ gar 
oft/' meinte ba8 ©tridjeug^ „SBi^ f^ä^ön l^atte 
2;^ilben« 9Kutter aÜt^, n)a« jum Slrbeiten gel^ört^ 
angefd^afft. SBie üiel ©ii§e8 l^atte fie unter tneine 

5 S3aumn)oße getDtcfelt unb tüie gebulbig geigte fie 
ben Ifeinen S^ingevn, tüie man mit mir umjugel^en 
l^abe* Sm 2lnfang ging aud^ aüe« gut unb SCl^ilbe 
ftridte mit einem (Sifer, baß e8 mir orbentlid^ \üo^ 
tat 2lber t9 bauerte nid^t lange, fie l^at leine 

lo Slu^bauer unb n)irb nie fo tüd^tig njerben n)ie il^re 
2Kutter* ©el^t mid^ nur einmal an, \mt \ä) au^^ 
fel^e ! SWcine blanfcn Slabeln finb eingeroftet, l^un^ 
bertmat ift ber (J^ben gelnüpft unb fo Diele 3D?a== 
fd^en finb gefallen, ba§ man gar nid^t« mci^r mit 

15 mir anfangen fann» O, e8 ift traurig, in fold^e 
^änbc ju fatten V — „®a8 finb ja fd^öne SDinge, 
bie id^* ba l^öve,'' ließ fid^ eine feine (Stimme Der** 
ncl^men* „Senn baö fo au^fiel^t, ba wiß id^ mid^ 
rafd^ tüiebcr baöon madden unb nid^t erft n)arten, 

20 big nian mid^ morgen auf 2:^itbeng ©eburt^tag«^ 
tifd^ legt»" Unter biefen SBorten tDurbe ber SDedfel 
einer ®d§ad^tel jurüdtgefd^obcn unb eine attertiebfte 
neue ^uppe in elegantem Äoftüm unb feinem ^üt* 
d^en, ganj fo, tok Stl^itbe fid^ biefelbe gen)ünfd^t. 
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eilte rafd^ jur S^üre l^inau^* — 2lm anbern 3Wor^ 
gen jianb unter anbern ©ad^en anä) bie ©d^ad^tel, 
bte 5C]^iIbe in ber 3laä)t gefeiten, auf bem ©eburt«:^ 
tag^tifd^. Site jte jebod^ öoQer ^reube biefelbe 

5 öffnete, tüar fte leer — bie erträumte ^nppt tüav 
rid^tig entfd^njunben* — SCl^ilbe fd^ämte fid^ fel^r, 
benn fie badete an bie Slad^t unb toa§ fie aßeö 
gel^ört* ^cft gelobte fie nun ber guten 2Kutter, 
nad^bem fie il^r aüe^ erjä^It, ftd^ ju beffern, unb 

10 fie l^at t9 gel^altem — S^^ilbe tourbe bie größte 
^reube ij^rer Altern, unb nod^ gar mand^mal im 
Sthm gebadete fie be« S^raume«, ber fte .auf ben 
redeten Seg gebrad^t, unb ber fd^önen entfd^n)uns' 
benen ^uppe* — 



15 Das Tn&vdicn t>om Sd^neefSnig 

S« war einmal ein Heiner ^abe, ber l^atte 
njenig ^reube auf ber Seit* Sr toax immer frani 
unb feine SDlutter gar arm* ®a fa§ er benn gar 
oft aüein in ber Keinen, engen ©tube unb blicfte 
20 traurig in bie ^eme* (So lam ber SBinter unb 
ber arme Änabe fror gar mand^mal, benn im Ofen 
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Brannte lein Steuer nnb bie SWntter toax fort, um 
S3rot ju öerbtenen* SDa fal^ er benn lange ben 
©d^neeflocfen ju, bie fo luflig öom $immel l^er:* 
unter fielen unb fid^ fo toarm unb bid^t auf bie 

5 falzte Srbe legten, al8 njollten fte biefelbe ein^ 
l^üffen^ „2Bo fie tüol^I l^erlommen ?" badete ber 
Heine Änabe, ,,unb n)er fte aöe ba l^erunter h)irft ?" 
Unb er büeö in feine lalten ^änbd^en, bie ganj 
rot gefroren toaren, unb bann öffnete er ba« ^enfler 

lo unb Ke§ fid^ bie ©d^neeflodfen in bie f)anb fatten* 
SDa laut eine ganj gro§e geflogen unb fe^te fid^ 
il^nt auf bie ® d^ulter* „fßo lommft bu benn l^er ?" 
fragte ber Änabe unb l^ielt fd^ü(}enb bie ^anb über 
bie S^Iodfe* SDie ©d^neeflocfe aber fprad^: ,,^ue 

'5 beine ^anb l^inttjeg, fonfl mu§ id^ jlerben, benn 
id^ bin gar jart unb fein unb lann beine l^eiße 
§anb nid^t vertragen/' SDer Änabe tat tt)ie il^m 
gel^eißen, unb nun ntad^te fid^^S bie ©d^neeflotfe 
bequem* „Sä) fomnte öom ©d^neelönig, ber unfer 

ao atter ^err ifl unb un8 gefanbt l^at, um bie @rbe 
gegen bie Äälte gu fd^üfeen* Sr tüol^nt bort oben, 
l^inter ben grauen SBotfen in feinem l^enlid^en di^^ 
pala^ 'i)oä) oben auf ben Sergen mit etüigem 
©d^nee* SBir finb ein lujlige» S5off unb ötel 
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glüdlid^cr al9 bie SWenfd^cn l^ier unten im Stal !" 
,,(Scib tl^r nie franf /' fragte ber Änabe toeiter — 
,,unb l^abt il^r immer fatt ju effen?' — „^axd 
ftnb tt)ir nie," entgegnete bie ^locfe^ ,,benn toir 

5 fönnen un« nid^t erlälten, bo toxv lein toaxmt9 Se^ 
ben in un8 l^aben» ^n effen brauchen n)ir aber 
nid^t«, benn n)ir finb nie l^ungrig/' „®a ^bt il^r 
e§ gut/' meinte ber Änabe, ,,unb iä) ttjoöte, id§ 
fönnte bei eud^ fein." „2)a8 fannfl bu \ä)OM," 

10 ladete bie (Sd^neeftocfe, ,^aber bifl bu nid^t lieber 
l^ier auf (grben ?'' ,,£) nein \" rief ba^ Äinb^ „l^ier 
ift eö nid^t fd^ön^ l^ter bin id^ immer attein, aüe« 
tut mir totf), imb bie SWutter fagt^ id^ fei nur 
eine Sajl für fie !" — „fSimn ha9 fo x% fo foQft 

15 bu nid^t lange mel^r l^ier bleiben," ern^iberte bie 
©d^neeflodte unb legte ftd^ fd^meid^elub an baö 
bteid^e Äinbergefid^t* „Srtparte mid^ l^eute nad^t, 
njenn aHe« fd^Iäft, l^ier am offenen ^enfter, bann 
ncl^me id^ bid^ mit in unfer 9teid^ unb bu foHft 

20 nie mel^r ©d^merjen l^aben! — Oe^t aber muß 
id^ fort^ e8 tt)irb mir ju tüarm bei ixx/' unb mit 
biefen Sorten toax fie öerfd^wunben, — SDer Änabe 
aber tie§ am 2lbenb bag ©tücfd^en 33rot, ba§ bie 
SKutter il^m gegeben, unberül^rt j il^n l^ungerte nid^t, 
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er badete nur immer baran, ba§ bic ©d^neeftodc 
tl^n Idolen tuottc» @nbltd^ toar bie SÄutter, mübc 
t)ün ber Slrbcit, eingefd^tafen unb lautlo« t)erüc§ 
ber fleine Änabe fein bürfttge« ?ager unb eilte 

5 an^ ^enjler* Oh bie ^lorfe njol^I SBort Italien 
n)ürbe? @ö fror il^n fo fel^r, benn e^ toax bitter 
Init, aber er n)oüte feinen ^oflen nid^t öerlaffen, 
ba il^n fonfl feine ^^reunbin ja nid^t finben tt)ürbe. 
?ange flanb er fo^ unb bie ©lieber lüaren il^m 

lo ganj ftarr getüorben unb bie 2lugen fo fd^tt^er. „Sä) 
lann ja aud^ l^ier fd^Iafen/' badete ba^ Äinb, ,,bie 
©d^nceflodfe ttjirb mid^ fd^on totdtn, totnn fie 
lommt!'' 2Bie lange' er gefeffen, ba^ tüu^te ber 
^nabe nid^t mel^r, aber auf einmal f am bie @d§nee* 

15 flodfe geflogen unb totdtt x\)n^ r^^otge mir,'' fprad^ 
fie, unb tt)ittento8 Derfie§ ber Änabe bie ©tuBe^ 
®ie flodfe flog öorau« unb fo getaugte fie auf 
einen fd^önen ^Ia§, ben ber Änabe nie gefeiten 
unb auf njeld^em ^unberte öon (Sd^neeflodfen öer^ 

20 fammett lüaren, bie ben Änaben freunbüd^ um^ 
ringten* ©a fror i^n gar nid^t mel^r unb er 
l^atte aud^ leinen ©d^Iaf* (Sie filierten il^n gu 
einem Keinen SBagen mit fd^neett)ei§en ^olftem unb 
fed^8 gro^e ©d^neeflorfen tüaren baran gefpannt* 
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„(Sc^e btd^ nur l^incin," fprad^ feine g^ül^rerin, unb 
aU ber Änabe ^Ia§ genommen^ fe^te fie fid^ ne^ 
Ben il^n* ©a flog ber Sagen in bie Suft, l^ö^er, 
immer l^öl^er, unb ber Keine franle ^dbt fül^Ite 

5 gar leinen (Sd^merj mel^r, il^m iDar fo tüo^ unb 
leidet toit nie im Sebem „^0 fal^ren n)ir benn 
l^in ?" fragte ber Änabe bie i^iodt, bie neben i^m 
f<^6* ttS^ unferm ^errn, beut (Sd^neefönig, ber 
bid^ feigen tt)iü* „SBei§ er benn, ba§ id^ f omme ?" 

10 fragte baö Äinb totxttv. „Sa/* t)erfe<}te bie ^(odEe, 
„er lennt aße Äinber, bie e§ auf @rben nid^t gut 
l^aben, unb tüir muffen fie ju iljm l^inauf bringen*" 
— „5Da8 ifl fd^ön öon bem Äönig," meinte ber 
Änabe, ,,unb id^ njerbe üjn beöl^alb fel^r gerne ^dbtnJ' 

15 — 9?un tüaren fie am 3^^^^ ^^^ ^^^ erfiaunten 
Äinberaugen fallen ein ^jrad^tüoöe^ ®d^Io§ au9 lau* 
ter ^rt)ftatt, unb bie (Sonne fpiegelte fid^ borin, 
ba§ e^ in allen färben fd^itterte* ®ie S^üre 
ging auf unb ber ©d^neefönig mit langem, filber^^ 

20 ttjei^en 23arte unb ber ^^räd^tigen golbnen Ärone 
trat l^erauö» SDie ^locten fielen Dor il^m nieber 
unb er fd^ritt freunblid^ auf ben blcid^en Änaben 
ju, ber ganj flarr üor SSern)unberung toax. „SBifl 
bu ber Ironie Änabe, tjon bem mir bie ©d^nee* 
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flocfc crjäl^tt; unb tütlljl bu bei mir bleiben, l^icr 
in meinem (Sd^to§ ?" — „Qa, aä) ja/' lüar aUt^, 
toa» has Äinb l^eröorbringeu fonnte» ,,S35irfl bu 
anä) nie tt)ieber jur Srbe juriicf ttjoüen?" fragte 

5 ber Äönig iDeiter» „3ldn/' fagte ber Änabe feji, 
,,nie mel^r !'' — , ,,95eftnne bid^," ful^r ber Seifert* 
fd^er t)on @i8 unb ©d^nee fori, „nod^ ift e« 3^^* 
jur Umlel^r, nod^ l^abe id^ bid^ nid^t berül^rt 
mit meiner fatten ^anb!" ,,?a§ mid^ l^ier blei* 

xo ben," bat ber Änabe, „t§ ift fo fd^ön bei bir unb 
bu bift fo freunblid^ ju mir» 5luf Srben fann mid^ 
niemanb braud^en, id^ l^abe bort feinen, ber mid^ 
tieb ^at\" — 5Da fd^Io§ il^n ber (Sd^neefönig ge* 
rfil^rt in feine Slrme unb al^ er i^n tüieber lo«* 

x5 Ue§, ba iDar er ebenfalls in eine jarte, tod^t ^locfe 
üertüanbelt» „9lun gel^orjl bu mein für immer," 
fprad^ ber Äönig* „©iel^, alffe bie Dielen ©d^nee* 
floden l^abe id^ mir öon ber (Srbe gel^olt unb fie 
finb frol^ unb jufrieben bei mir» ^ür bie (Srbe bift 

ao bu nun freilid^ tot unb bie SWenfd^en tüerben fa* 
gen, bu feift erfroren! Slber l^ier oben tt)irft bu 
tüeiter leben ol^ne Äummer, ol^ne (Sd^merg, unb 
Cuft unb (Jreube tüerben bid^ umgeben bi8 an baS 
Snbe ber SDinge!" 
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t)om ^ecfenrSslein 

211^ ber ßcbc ®ott bcn 35tumcn tl^rc präd^ti:« 
gen ÄIciber gemalt l^attc, ha fd^idte er jie fort 
au9 feinem ^immet^ l^inunter auf bie ßrbc ju ben 

s SRenfd^enlmbern, bamtt btefe tl^re ^rcube an il^nen 
Ratten* Unb fie eitlen aöe luftig l^inau«^ fid^ einen 
red^t guten ^Ia§ ju fud^en* ,,0d^ gel^e auf bie 
SGBiefe," fagte ba8 ©änfeblümd^eUf ,,ba ft^t man 
l^übfd^ tüeid^ im grünen ®ra8!'' „Säj in ben 

10 SBalb/' meinte ba8 SKaiglödfd^en^ ,,ba ifl e^ trau^ 
lid^ unb ftiö." ÜDa8 S5ergi§meinnid^t eilte an ben 
S5ad^, um fid^ öon ben murmeinben SBeßen. etttja^ 
erjäl^Ien gu laffen» ©a? SJeild^en ging ftitt feiner 
SBege, e« n^oüte fid^ auf ßrben ein üerborgene« 

15 ^lä^d^en fud^en xmb bort ftiö für fid^ blühen» SDie 
Stulpen aber, bie befonber? bunt au^fal^en, l^oben 
bie Äöpfe fel^r l^od^ unb meinten, fie feien bie @d^8n^ 
ften, unb bie SKenfd^cn loürben il^nen fd^on beö^ 
l^alb ben beften ^ta^ auf ßrben anweifen. S)a 

20 aber lam nod^ ein ®d^n)efler^)aar, ba« todt fd^ö^ 
ncr anjufel^en toax, ai9 bie ftolgen Stulpen* SDie 
Stofen toaxm t9, bie einen gar feinen ®uft avi9^ 
ftrömten unb gar Dornel^m au^fal^en* — SDie eine 
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trug ein rote« ©amtflcib^ bie anbre eine« öon 
gelber ®cibe^ unb aße S3Iumen neigten fid^ öor 
il^nen unb nannten fte bie ©d^önfien öon allen*. 
3hx tl^rer 9Kitte fül^rten jie ein fleine« dtö^äftn, 

5 ba« in [einem blauroten SKuüKeibd^en gar befd^ei^ 
ben, ja fajl arm neben ben fd^önen @d^h)eftern 
auöfal^ unb ba« nur fd^üd^tern feine 35Iide ju i^nen 
emporrid^tete* SDie beiben fd^önen 9iofen l^atten 
aud^ nur ungern ba« unfd^einbare (Sd^mefterlein 

«o mitgenommen. ®ie fd^ämten fid^ beffen unb l^at* 
itn üerabrebet, ba§ fie e« untertt)eg« üertaffen n)oü^ 
ten. @8 pa^te bod^ fo gar nid^t gu il^nen, unb 
bie 3D?en[d^en lüürben e« fidler nid^t in ben fd^ß^s 
nen ©arten l^aben tüotten, n)o[eIbfi bie 9tofen tool^* 

"5 nen foüten. ©o ging bie Steife toeiter unb Hein 
JRö^d^en tüar balb gar mübe genjorben unb fagte 
ben ©d^ttjeftem, e« tDoüe ein n^enig rul^en. ®a« 
toar biefen gerabe red^t. Sie tüarteten, bi« Hein 
dtö^äjtn eingefd^Iafen unb ließen e« bann aüein. 

2o — Ser' befd^reibt jebod^ 9iö«d§en« ©d^redEen, aU 
c« erttjad^te unb bie ®d§tt)eftern nid^t mel^r fanb. 
@« rief mit angftüoüer (Stimme nad§ il^nen, aber 
)te lamen nid^t jurüdE. ®a njeinte Hein 9tö«d^cn 
gar bittertid^ unb ton^tt nid^t, n)0 e« l^ingel^en 
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foÖte* — ®anj in feiner SRa^e ftanb ein großer 
©ornflraud^, ber tüar ber einjigc ringö uml^er, ber 
feine S3Inmen l^atte, benn alle bie öorbeigejogen 
tüaxm unb benen er jngerufen, ^atttn lad^enb bie 

5 Äöpfe gefd^üttelt, benn leine tt)onte ju bem ün* 
freunblid^en ®efeüen, beffen fd^arfe !Domen n)eit 
l^crüorftanben* 2)a ^af) er Hein 9?ö^Iein fi^en nnb 
ttjeinen, unb e§ jammerte i^ beö einfamen S3Iüm^ 
leinö* „SBe^l^alb n)einft bu benn," fragte er fo 

10 freunblid^ tüie mögtid^, „unb tüarum bift bu nid^t 
mit ben anbem fortgejogen ?" „3ld^/' Ilagtc baö 
dtö^äjtn, f,xä) tDax fo mübe, ba fci^tief id^ ein unb nun 
^ben mid^ meine fd^önen ®d^tt)ejlern öertaffen^ 
9Ktd^ n)iH niemanb l^aben, toeil id^ fo Hein unb un^ 

15 fd^einbar Bin, unb nun tüeiß id^ nid^t, tva^ auö mir 
n)erben fotl*" „^tnn bu bid^ nid^t Dor meinen 25or* 
neu fürd^teft, fannft bu l^ier bleiben," meinte ber 
!Dornftraud^, „aber id^ glaube nid^t, baß e^ bir bei 
mir gefaßt, ba id^ fo unfreunblid^ au^fel^e unb 

20 nid^t fo feine gtattc SBorte madden fann." — „£), 
id^ fürd^tc mid^ nid^t t)or bir," rief Hein Stöötein* 
„®u bifl gar nid^t unfreunblid^, unb njenn bu ein 
^lä^d^en für mid^ übrig l^aft, fo möd^te id^ gerne 
bei bir bleiben." — T^a breitete ber ©ornftraud^ 
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« 

feine 3^^^9^ au^etnanbcr unb fletn 9tö8d^en fd^Iüpftc 
feetenöergnügt in^ grüne ^an^. ?iebet)oH brücftc 
cö ber ©omftraud^ an [läf unb fprad^ : „SDu foHfl 
bid^ ntd^t in mir geirrt ^ben, id^ totxht bid^ öor 

5 jcbem Eingriff [d^üljen, bu bift ba« einjige Söiixm^ 
d^en, baö meine raul^e 2lu§en[eite nid^t abfd^redfte 
unb id^ iDerbe bir bie^ nie öcrgeffen." Älein ^ö^^ 
ä)tn fe^te fid^ nun glücflid^ in bic 3^^^9^ ^^^ 
ladete jebem SSorübergel^enben fo frol^ entgegen, 

lo baß ba8 unfd^einbare Slümd^en orbenttid^ fd^ön 
au^fal^* ff®e]^t nur ben !J)ornflraud^, n)ie er fid^ 
l^erau^geputjt ^at/' fagten bie SÄenfd^en unb lamen 
ganj nai) l^eran» ®ie griffen l^aftig in bie 3^^^9^f 
um Kein dtMtin, baö fo übermütig barau« l^er* 

15 öorgudEte, ju pflücten* Slber bie !J)ornen rieten 
i^re (Ringer, baß fie biefelben l^aftiq mieber jurüc!^ 
jogen» „3!)u bift eben bod^ nod^ immer ber l^äß* 
üi^e SDornftraud^," fd^alten fie jornig» Slber biefer 
mad^t [xä) je^jt nid^tö mel^r barau«, il^n betrübt 

2o e« nid^t* @r blicft in ffein dlö^ä)tn» lad^enbe« 
©efid^t unb ift gUicfUd^; ©ein brauet ^erj, ba« 
treu unb aufrid^tig unter ber raul^en ^ütte fd^Iägt, 
fennt nid^t« l^öl^ere«, aU fein SBIümd^en, unb er 
toeiß ba^felbe, bem bie SKenfd^en ben SRamen 
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„^tdtnxoSttin" gegeben, treu ju fd^ü^en* ^edfen* 
röStetn lebt tiel jufricbener, aU feine Dornel^men 
@d^tt)ejlem, bie gar oft fd^on, totnn fie nod^ lange 
nid^t erblül^t finb, il^r ^tbtn laffen muffen. 3lm 

5 totnn ein gute« Äinb an bent ©ovnftrauH^ öorbei^ 
lommt unb mit jarten Ringern ein Stöölein bred^en 
tüiUf bann nur jiel^t biefer feine fd^arfen 2)ornen 
jurüct, bamit fid^ baöfelbe nid^t üertüunbe unb eine 
gleid^ gro§e ^reube am ^edfenrßölein l&aben foQe 

«o tt)ie er! 
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©raupen im SBatbe, unter ber breitäftigcn Sud^e 
ftanb er, ber Keine golbgelbe ^ilj, üon bem id^ 
eud^ erjäl^ten tt)iü* @r tüar nod^ fel^r jung unb 

15 l^atte weiter nid^t« gefeiten, aU ben bunfelgrünen, 
mxä)tn 9Äoo«teppid^ ju feinen ^üßen unb ba« 
bid^te ?aubbad^, ba« i^n befd^ü^te. ®o üerbrad^te 
er feine Äinbertage, unb al9 er anfing lüeiter ju 
beulen, ba fel^nte er fid^ plö^tid^ l^inau« au« bem 

ao tiefen, einfamen SBalbe, unb er tüünfd^te mit ben 
gtängenben Ääfern unb (eid^t befd^ttjingten ©d^mct:^ 
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tcrlingcn l^inauö gu gleiten in bic trcitc SSelt* ©ein 
Ileincö ^erg ttjurbc ^an^ traurig, n)cnn il^m biefe 
crgäl^Itcn öon ber großen SBicfc, bic l^intcr bcm 
SBalbc tag, tt)o fo . Dicle l^errlid^c SStunien blül^ten 

5 unb bic ^otbcnc ©onnc fo tuarm barauf l^crnicbcr* 
blidttc* ®o n)cit unb nod^ weiter tüarcn bie[e 
f^rcunbc gefommcn, ja [ogar big in bic ferne, gro^c 
©tabt. — Sa, tütx bod^ nur aud^ fort !önnte, tt)ic 
bicfe beiben ! — 2)od^ er niu^tc immer gu ^aufc 

lo bleiben, er njar ja feftgebannt an ben feud^troarmen 
SSalbboben* ®o toar er aud^ n)ieber einmal trau^ 
rig tvtt)aä)t, aU er gang in ber 3läi)t brei Heine 
SÄännlcin ftcl^cn fal^, bic nid^t Diet größer tüaren 
aU er unb bic er niemate öorl^er erblidtc^ ®ic 

15 l^atten große, fpi|jc SÄütjen auf unb runglid^e, 
uralte ©efid^ter* 2)er lange, filbermeiße Sart fiel 
big auf ben ©ürtet l^crab, tvt\ä)tx xi)xt einfädle, buntte 
Äutte umfd^Ioß, ®ic rcbeten eifrig miteinanbcr 
unb fd^ienen ctroag gu fud^en» 2)a bticfte ber eine 

2o naä) ber (Seite, n)o unfer ^ilg ftanb, unb fofort 
rief er mit ^eüer (Stimme : „©efunben !" — 2lHc 
brei eilten fic nun auf ben armen ^ilg gu, ber 
öor (Sd^redten faft in bie (Srbc öerfanf unb gar 
nid^t tüußtc tDic i^m gcfd^al^, f^Oft^g erlaubt," 



S)cr Ilcinc 5ßilj 29 

fprad^ bcr Slltcfic bcr ficincn ?eutc unb trat bid^t 
an ben $itj l^cran, „fonnen tt)ir l^icr ein totnxQ 
anSrul^en ?' ,;S33a« brandet man ba lange ju fra^ 
gen/' meinte ber 3^^^*^^ ^^^ ^^^ ^^^3 immer nod^ 

5 fd^tt)ieg* ,f®ett, Äfeiner, bu bift frol^, einmal ®e* 
[eQ[d^aft gu befommen nnb etwa« 9?ene8 gu l^ören, 
benn e« mu§ bod^ [el^r traurig unb Iangn)eitig fein 
l^ier in beiner grünen SBitbni«/' — ?tun l^atte 
fid^ unfer ^ilj erl^olt» ©er Keine 3Kann fprad^ il^m 

10 ja ganj au« ber ®eele, er al^nte gett)i§, n)ie öer^^ 
laffen fid^ ba« ^iljd^en öorfam» „^äf ja, lommt 
nur l^erbei unb mad^t e« eud^ bequem auf meinem 
Xtppxdj/' fagte er einlabenb. „S^x feib gett)i§ bie 
ftugcn, fremben 5!Äenfd^en, öon benen mir bie Ääfer 

IS erjä^tten, njetd^e bort brüben l^interm SSatbe unb 
nod^ njeiter l^inter ber fonnigen SBiefe in ben 
großen ©täbten leben !" — ©ie SWänntein ladeten 
unb betel^rten ben Reinen ^ilj, ba§ fie feine 3Ken^ 
fd^en feien, fonbern (Srbmännlein, bie brunten am 

20 @ee in ber großen ^öl)U lüo^nlen* SSon ber. ®tabt 
aber feien fie foeben gcfommen, IDO bie 9Jienfd^en, 
bie üiel, t)iel größer feien ai9 fie, il^rer gar oft 
bebürfteu. y^iun aber feien fie öom redeten SBege 
abgefommen unb öom öielen kaufen fo mübe unb 
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. l^ungrtg gctDorbcn, ba§ fic ftd^ notlDcnbtg au8* 
rul^cn ntü^tcn» r,SScnn tl^r meinen ^ut aU Xx^äj 
benufeen fönnt, fo fe^t eud^ nur rul^tg ju mir," 
meinte ber ^ilg, „aBer bann, tüenn il^r eud^ n^oU 

5 l^abt, mü§t il^r mir Don ber ®tabt ergäl^Ien unb 
ben 5D?enfc^en, bie iä) gar gerne einmal befud^en 
möd^te !" 2)ie 9)tännlein ließen fid^ nid^t jtüeimal 
bitten, fie ftretften i^re miibeif ©lieber auf bem 
grünen Steppid^ auö unb legten al^bann allerlei 

lo ?ecterbiffen, bie fie in il^ren S'utten verborgen l^at^ 
ten, auf ben ^ut unferö ^Wjcö, bie fie bann eif^ 
rig Derjel^rten* 2)abei erja^Iten fie bem laufd^en* 
ben S33albpitj Don ben taufenb ^errlid^feiten, bie 
fie gefd^aut, baß bemfelben ganj tDunberbar ju 

15 9Kute ttjarb* „O, nel^mt mid^ aud^ einmal mit 
nad^ ber @tabt, tuenn il^r mieber bal^in gel^t," bat 
er ; „e8 i[t fd^on lange mein l^öd^fter Sunfd^." 
„9?eitt," fprad^ ber Slttefte ber SÄännlein, „bu bift 
ju gut für bie ©tabt* SSIeibe bu immer ru^ig 

20 unb jufrieben l^ier in beinem grünen SBatb, njir 
fommen bann fd^on öfter, um nad^ bir ju feigen 
unb tooUtn bir immer öiel erjä^Ien/' — 2)er Heine 
^ilj aber badete lange barüber nad^, n)e«]^alb er 
njol^t ju gut fein foüte für bie ®tabt, aber er 
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fonntc t8 tttd^t ergrünbcn* -Sieben S^ag famen nun 
btc guten SWannlcin, ben neuen ^reunb ju he^ 
fud^eur unb tt)enn fie 2lb[d^teb nal^men, bebten fie 
ii)n üebeüott .mit garten SBalbfräutern ju. „3)a^ 

5 bid^ 'bie SWenfd^en nid^t finben/' belehrten fic ben 
^ilj, ate er jte barum befragte, ,,benn fie n)ärben 
bir nad^ bem ?eben trad^ten." @o toaren lieber 
einige Sage vergangen unb bie ©el^nfud^t nad^ ber 
fjeme ttjurbc in bem ^ergen unfern ^itje^, ber 

10 gu einer gang jlattlid^en ^öl^c emporgetüad^fen n)ar, 
immer mäd^tiger» SBieberum l^atten i§n bie SÄänu:^ 
lein üebeöott mit SBalbblättern gugebedtt unb il^n 
ermal^nt, fid^ n)ä§renb il^rer 2lBtt)e[en^eit nid^t l^er:^ 
t)orgun)agen, al8 er plöfetid^ füllte, n)ie ber S3oben 

«5 ringsum ergitterte unb er fd^eu unter feinem SdiciU 
terbad^e l^erüorgudtte. ®a erfd^ral er aber bod^, 
benn bid^t üor il^m jlanb eine @rfd^einung, bie fei* 
nen fleinen ^reunben, ben Srbmänntein, fel^r äl^n*^ 
Kd^ tt)ar; aber öiel, öiel größer, fobaß ber ^ilg 

•o laimi an berfelben in bie ^ö^e blidfen lonnte. — 
SDa8 mn^tt ein SÄenfd^, ein iDirllid^er SÄenfd^ 
fein, badete ber ^ifg unb fd^üttelte fic^, ba§ bie 
SStätter wegflogen unb er benfelbett beffer betrad^* 
ttn lonnte» — SDa — ©d^redten, l^atte il^n aber 
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and) \ä)on bet JRtcfe cntbcdt unb umllammertc i§u 
fcft mit feiner großen ^anb» @in fRnd, unb unfer 
^ilj fül^Ite^ tüie il^m ein tiefer ©d^merj burd^ ade 
©lieber ging ; er toar öon feinem grünen Xt^piä) 

. loggeriffen unb befanb fid^ nun l^od^ in ber 2uft, 
umfpannt Don rieftgen fjingern* ,,@in fd^öne^ S^em^ 
}flax/' fagte ber 9iiefe, „ha^ ttJiö id^ mit in bie 
©tabt nel^men»'' „Sn bie @tabt/' inbelte ber Heine 
^iljr unb üergeffen toaren aüe feine ©d^merjcn. 

»o „Qu bie @tabt ju ben 3Kenfd^en unb gu ben tau^ 
fenb l^errlid^en ©ingen^ öon tüetd^en il^m bie ^rennbe 
erjäl^Itt" SBie tt)ürben fie ftaunen, n)enn fte mor^ 
gen bie ©teile leer fanben, auf tüeld^er er geflan* 
ben, unb \ok flolj lam er ftd^ Dor, bag er aud^ 

«5 ol^ne bie ^ilfe ber Srbmännlein unb tro§ il^rer 
SBarnung in bie ©tabt lam» — (Sin flein tt)eni9 
leib tat e« il^m aber bod^, aU er jum legten 
2ÄaI nad^ feiner ^eimatftätte hlidtt unb furd^lfam 
brüdte er bie Singen ju, at^ er in eine falte, 

ao bunlle Äammer geftedtt tourbe» SDod^ ba« mu§te 
tool^t aße« fo fein, berul^igte fid^ ber ^ilj, unb 
nad^!^er, toenn er erfl in ber ®tabt toar, njürbe e§ 
gett)i§ fel^r fd^ön tt)erbem Sie lange bie SRcife ge* 
bauert, tt)u§te unfer ^itj nun nid;t» ®r n)ar burd^ 
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oü ba^ S^cucrlcBte fo miibe gctDorben, ba§ cr balb 
einj'd^Kcf* 211^ cr tüiebcr ertoad^tc^ fal^ cr jcbocl^ 
ntd^t^ t)on bcr erträumten ^crrlid^fett, unb er l^atte 
faft aufgefd^rieen, aU eine g^rau mit einem Uiij^ 

5 btanlen SKcffer auf i^n jufam» £), nun n)u§te 
cr, tt)eö]^alb bie ^reunbe t^n öör ber @tabt ge* 
toatnt, aber e« tt)ar tt)o]^I ju fpat unb er mußte 
gen)i§ fterben* ,,2ld^, tt)äre id^ bod^ brausen in mei* 
nem grünen SBalb, tt)ie gut ^ttc id^ e^ ba unb n)ie 

o jufricben l^Stte id^ fein fönnen»" Sränen ftanben 
bem armen ^ilj in ben Slugen unb cr erwartete 
rul^ig fein ©d^icffal» S)a fül^Ite er fid^ pliJ^Iid^ 
emporgel^oBen unb nuUf badete er, tüürbe man i^m 
ben Äopf abfd^neiben unb mit einem lauten ©d^rei 

5 fd^Ioß er bie Slugen unb bie (Sinne öcrgingen il^m. 
— 2lt8 er enbUd^ tt)ieber ju fid^ fam, ba — er 
meinte nod§ immer ju träumen — lag er n)iebcr 
auf bem grünen 9Jtooöteppid^ unter ber alten ®ud^c 
unb bie guten Srbmännlein ^atttn i§n mit 3^ar* 

3 reniräutern jugcbccft^ (Sr fül^Ite fid^ jebod^ fo matt 
unb etenb, baß er ftd^ nid^t aufrid^ten fonnte, unb 
fragte nur mit leifer ©timme, wit er h)icber l^ier* 
l^er gefommcn fei, „2luf meinen Firmen," fprad^ 
eine« ber SÄänntein, ,,2Bir n)oflten bid^ n)ie jeben 
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Sag Bcfud^en unb fanbcn btc @teöe leer* 3Zun 
badeten tt)tr gtetd^, baß bu btd^ nid^t öcrftedt ge^ 
nug gcl^altett ^dbtn lüürbejl unb bid^ bie bofen 
SRenfd^en gcfunbcn l^atten*" ,,^6) ja, fo njar t9," 

5 feufjte ber ^ilg, „unh fafl l^ätte mir bie fd^red*^ 
lid^c fjrau ben Äopf aBgefd^nitten* O, l^ättc td^ 
cud^ bod^ gefolgt unb tocixt jufrieben l^ier geblieben 
im grünen SÖafo !" dv fprad^ bie legten Sorte 
mit ganj matter (Stimme unb bie 9KännIein fallen 

lo il^n traurig an» „Sa/' fagten fie, „tüxx fonnten 
bid^ gerabe nod^ red^tjeitig erreid^en, fonft l^ätten 
bid^ bie bö[en 9Wen[d^en gelod^t unb öergel^rt unb 
bu l^ättefl t)iete dualen erleiben muffen» ®o aber 
fonnten toir bid^ nod^ nad^ C^aufe bringen»" — 

15 ,,0^ id^ banle eud^," rief bcr ^ilj» „S^x meint eö 
treu unb gut mit mir^ aber id^ füllte t9, i^x Tonnt 
mxä) bod^ nid^t mel^r retten/ id^ muß flerben, fie 
l^aben mir hm ?eben^faben abgeriffen»" @mft nidten 
bie SWännlein mit bem Äopfe^ fie iDußten^ baß er 

2o bie SBal^rl^eit fprad^» Ommer leifer atmete ber 
Keine ^ilj, immer lüeller lüurbe feine fd^öne getbe 
g^arbe» SWübe blidte er ju ben ^reunben em^or, 
bie fid^über il^n beugten» ,,Sebt tool^I," fagte er 
no^f „unh begrabt mid^ unter ber alten S5ud^e»'' 
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SDa^ toaren feine legten SBorte* — 3)ie 2Äann* 
letn aber tDeinten l^ci^c Stranen urn listen Ileinen 
^reunb» ^ann gruben fie mit il^rer Keinen ©d^au* 
fet ein lü^teö ®rab, in bag fie ben ^ilj forgfam 

5 l^ineintegtcn* SDann bebten fie ttjieber bie grüne 
9Koo?berfe bariiber unb öerlie^en fd^tt)eigenb ben 
SBalb» 2ll8 fie ju C^aufc angelangt tüaren, fprad^ 
ber 2ittefte: „Sr tut mir leib, ber arme ^itj* 
dx ^attt ein guteö §erj unb nur ben einen ^el^Ier, 

10 ba§ er unjufrieben \oax, unb biefen l^at cr mit 
bem ?eben bejal^It !" „Oa," fprad^en bie anbern, „bu 
l^aft red^t ! SBäre er juf rieben gen)efen, er lönnte 
l^eute nod^ leben/' — SBer jebod^ nid^t gufrieben 
ift mit bem, tt)a« er ^at, bem tt)irb e« fid^er er^ 

.5 gelten, wk bem tSrid^ten f leinen ^ilj auf ber 
grünen 5Koo8be(fc unter ber alten S3ud^e! — 



^o 
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SDa ftanben fie nun, bie netten, Iteinen f^elb- 
blumen, jierli^ ju einem reijenben @träu§d^en ge^^ 
bunben, in ber loftbaren SSafe, bie üiel ju njornel^m 
war für bie befd^eibenen Äinber ber ^tur* 3^^*^^ 
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SÄäbd^en'^änbc l^atten btc SSIumen gcpflücft, fern 
t3on bem ©eräufd^c ber (Stabt, tücit brausen am 
einfamen SBalbeöranbc» — Sa, fic voaxtn todt f)ex^ 
gelomuten, bte fleinen Slumcnftnber, unb fic fallen 

5 fid^ gar üertDunbert um in bcm präd^tigen SRautne* 
3Bic fro"^ fic bod^ fein fonnten, ntd^t mel^r in ber 
gtül^enbcn ©onnenl^itjc [teilen ju muffen! SSergeb^ 
Ild^ nad^ einem J^ropfen SBaffer gu led^jen-! ^ier 
tüar eö fo l^übfd^ lül^I unb fvifd^, unb luftig ftrecE^ 

lo ten bie S^elbblumen i'^rc Keinen g^ügc in§ lül^Ic 
Saffer, unb neugierig fd^auten äße bie 33Iumcn^ 
äugen um^er. — S)a rid^tcte fid^ ein bteid^e^ Äin^ 
bergefid^t neben ben 33Iumen in bie ^ötje unb eine 
faft burd^fid^tige ^anb griff nad^ ber SSafe» — 

15 „^clbblumen !" flüfterten bie reinen Äinberüppen, 
unb Iram))f]^aft tDurben biefclben an ein lautltopfen^ 
be^ SKcnfd^enl^erj gebrüdt* — „Sä) ^aV tnä) lieb/' 
fprad^ ba? Äinb n^citer, ,,unb id^ n)cilte gerne bei 
eudf), atö id^ nod^ gefunb toax, unb luftig auf ber 

^o SBicfe l^erumfpringen lonnte*" ,,2Ba^ feljlt bir benn?" 
fragte ba^ ©änfeblümd^en, unb ftrectte neugierig 
fein Äöpfd^cn auö bem blenbcnb mi^tn fragen. 
— ,fS6) tvtx^ e8 nid^t/' antn)ortete ba^ Äinb leife, 
„c^ tut mir nid^t^ tücl^; aber id^ bin immer fo 



S)er ?jclbblumcnfttau§ ^y 

miibc, ba§ id^ nid^t mc^r l^inau^ gelten lann tnö 
Ortete !" — „@ei ntd^t traurig beöl^alb/'' meinte bie 
fd^Sne^ rote O^elhnetfe, ,,fie^, h)ir finb ja beSl^alb 
ju bir gefommen, unb tü0Ütn bir erjal^Ien üon 

5 SBalb unb gelb." „Sa, aä) ya/' rief ba« Äinb, 
unb bie matten Singen leud^teten. „®e§c un^ aber 
ein biöd^en ax\6 S^enfter," meinte ba^ SSergi§mein=^ 
nid^t, „e^ ifl f0 bumpf l^ier in bem engen 9iaume/' 
SDa« Äinb tat, iDie ba« Slümd^en njoüte, unb 

TO nun firid^ ber ^riil^ting^minb liebfofenb über aü bie 
331umenlöpfd^en» ®ie atmeten leidet auf, unb er* 
jäl^Iten bem franfen Äinbe Don i^rer ^eimat, unb 
toit fie nod^ öor furjem fo frol^ unb frei auf ber 
ließen SBiefe geftanben. „9?un mü^t il^r aber im* 

15 mer bei mir bleiben, unb lönnt nid^t mel^r l^in* 
au8 au§ meinem 3i^"^^^^'f" meinte bag Äinb. — 
f,S\t bag njirfUd^ todift?^* f^<^gte ber Heine gieren* 
preig, bem eg bereit« anfing, Iangtt)eilig gu njerben* 
@o fel^r er fid^ nämtid^ aud^ umfal), erblidfte fein 

20 Singe nid^tg ttjeiter, alg bag fd^öne ^mmtx, in 
njeld^em ftd^ immer aüeg gteid^ blieb, unb bag bfeid^e 
Äinbergefid^t, öor njeld^em er fid^ ju fürd^ten be* 
gann» „Sa/* fagte bag Äinb, „i^r mü^t ba btei* 
ben Mg an euer Sebengenbe, benn mein ®d^n)efter* 
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lein l^at cud^ für mid^ geppdt, unb tc§ laffecud^ 
nid^t tt)tebcr fort !'' — SDa fallen fid^ bic Slumen 
ängftltd^ um unb bic ®rä[er begannen leife ju 
jittern» ,;5ürd^tet eud^ nid^t/' bat ba« Äinb, unb 

5 legte Ueblofenb bie blaffe ^anb um bie jarten 
SSIumenflengeL „Oljr föQt ja nur einmal mit mir 
fd^Iafen gelten*" — ®a atmeten bie S3Iumen frol^ 
auf unb erjä^Iten bunt burd^einanber aöe^ ©d^öne 
unb ^errlid^e t)on @otteö 9?atur. — ©etig läd^elnb 

«o laufd^te ba^ Äinb ben jarten @timmd^en, unb 
leidster njarb il^m unb freier. — 2)a flog mit leifem 
^lügetfd^Iag ein (Sngel burd^^ g^enfter l^erein. — 
Sliemanb fal^ il^n, niemanb al^nte feine ^ä^t. ^axiU 
lo^ breitete er feine ^ittige über baö Äinb unb 

15 bie leife flüftemben 33tumen, unb ftiKer toarb e^ 
unb ftiöer. — Stumm neigte fid^ ein? ber fleu 
neu S3tumenlöpfd^n um? anbre auf bie bleid^en 
Äinberl^änbe l^erab, pe tüaren unter fröl^Iid^em ^lau^^ 
bern eingefd^tafen, — S)a? Äinb aber fd^ien l^ier* 

2o tjon nid^t? ju merfen. ^oä) xuifkn feine Singen 
liebeöott auf ben Ileinen Soten be? 5^ü!^ting?, bie 
e? fo fel^r geliebt unb bie e? feftl^ielt^ um fie nie 
n)ieber lo? ju laffen* !Dann legte ber @ngel fanft 
bie ^anb über bie gtänjenben Slugenjlerne, unb 
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mit einem glürflid^en SSd^eln auf ben Sippen toax 
bag niübe, Iranfc Äinb feüg entfd^Iafem ©ein 
letter SBunfd^ tüar erfüttt, bie fjelbblumcn tüaren 
bei i^m geblieben unb mit il^m fd^Iafen gegangen^ 
— Seife fd^njebte ber @ngel an9 bem ^xmmtXf 
unb ber f^rül^Iing^tDinb fhrid^ fanft über bie jliüen 
©d^Iäfer» @r ftörte fie nid^t, fie Waren eingegan* 
gen 3um ewigen ^riebem — 
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@ö toax einmal ein Äönig unb eine Königin, 
bie Waren bfibe fel^r gut unb fromm* @ie l^atten 
ein einjige? S^öd^terlein, baö fte mit ganjer (Seele 
liebten* 2)ie Heine ^rinjeffin l^atte aber fein gu* 
te« ^etj, unb atte grmal^nungcn ber ©Item l^alfen 

15 nid^t«. ©ie quälte bie Stiere, gab niemanb eine 
©abe, unb wag baö fd^ümmjle war, fie fagte gar 
oft bie Unwal^rl^eit* 2lud^ ba§ fte fo gar nid^t ar^ 
bciten woüte, mad^te ben Altern gro^e Sorgen* 
^rinjeffin ©olbl^aar aber, bie fel^r fd^ön War, lüm«» 

ao merte fid^ nid^t barum unb badete, fie lönne tun 
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toa9 fic tüoQc, ba fic ja cine ^rinjcffm fei* ®o 
Derging bie ^txt, unb ©olbl^aar toax bie ©d^onfte 
h)eit unb breit, unb uieic ^rinjcn lamen urn tl^re 
^anb ju freiem ®ie aber toax untoal)x gegen 

5 atte unb trieb il^r (Spiel mit il^nen* SDie SWutter 
mad^te ein emfte« ©efid^t, ba« SBefen ber Stod^ter 
gefiel i^r nid^t* — ,,!Die (Strafe bleibt nid^t au«/' 
fagte fie ju berfelben, „ha^ lüirft bu fd^on nod^ 
erfal^ren*" — !J)a fam eine« ^^age« ein junger 

lo ©finger Dor ba« X^ox be« (Sd^toffe« geritten, ber 
gewann aßer ^erjen, unb fogar ^ringeffin ®oIb* 
l^aar laufd^te gem feinem l^errlid^en ®efang* @r 
ttjar jebod^ gar bürftig gelleibet, unb Begel^rte aud^, 

. aU er auögefungen, toit jeber anbere, feinen ?o]^n* 

IS S)a gab bie Königin ber J^od^ter ein große« ®olb* 
ftücf, ba« fie bem brauen (Sänger geben foÜte* 
©olbl^aar aber toax geigig unb fonnte e« nid^t feigen, 
tüenn anbre ethja« belamen, ®a« ift öiet gu tjiel 
für ben bummen ©efang, iaäjtt fie, bafür fann 

ao id^ mir ein prfid^tige« ©enjanb laufen* Unb fic 
ging l^inunter unb fagte bem (Sänger, er foKe nur 
tüeiter giel^en, fie l^ätten lein ®elb für fal^renbe 
©pielleute* — !J)er (Sänger aber faßte bie ^rin* 
geffm bei ber ^anb unb fagte : „!J)u l^afl ein 
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fd^Ied^te« ^crj, ©olbl^aar, unb aQ bcinc äußere 
<Bä)oni)dt lann btefen ^el^tcr ntd^t jubeden^ Od^ 
tt)ei§, ba§ bu ®oIb für miä) in ber Stafd^e l^afl, 
aber bein ®etj läßt e« ntd^t ju, mir baöfelbe ju 

5 geben» SBtffe jebod^, e« xoixh ber Sag !ommen, 
an lüeld^cm bu aud^ Dergebtid^ bitteft, unb ntemanb 
tütrb ba fein, beine ©timme gu l^orcn !" 9lad^ btefen 
SSorten tüarf er ben bürftigen SWantel ah, unb 
flanb nun in glänjenbem ©etüanbe t)or ber erftaun*^ 

10 ten ^rinjeffin. „®iti)t/' ful^r er fort, ,,id^ bin 
ber reidtjfte f^iirft im Sanbe, unb bin gelommen, 
urn bid^ jur ^rau gu begel^ren, . ba id^ beine <Bd)'6n^ 
l^eit rühmen l^örte» @rft aber njoQte id^ tüiffen, 
ob bu ein ^erj für frembe« ?eib l^afl, benn ba§ 

15 muß meine g^rau l^aben, unb be^l^alb l^abe id^ biefe 
SSerlleibimg getoä^It»'' ^rmjeffm ©olbl^aar, toetd^cr 
ber reid^c ^ürft gar tool^I gefiel, fd^ämte fid^ feljr 
unb gelobte, fid^ ju beffern; unb biefer oerf^rad^ 
cnblid^, nad^ Oal^r unb S^ag toieber gu fommen, 

ao um JU feigen, ob |ie SBort gel^alten» 2)ann aber 
verlange er, baß |te ein Äleib trüge, ba« fic felbft 
gefponnen unb getoebt l^abe, benn aud^ biefe Äunft 
muffe feine ^rau oerftel^en* ^rinjeffin ©olbl^aar 
fagte ju allem ,,ja," unb bcr'g^ürft ritt Hon bnn^ 
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nen^ 35alb jebod^ ücrgaß ©olbl^aar t^rcö S5erfprc* 
ä)cn9f unb fagtc aud^ t^ren Sltern nid^t, ttjer bcr 
frcmbc ©anger getDefen* Sttlö bte 3^it l^cranriicftc, 
ba er tüteberfommen foltte, ließ fie burd^ il^re SDte^ 

s nerin ein Äleib au« feinftem ^lad^fe lüeben, ba« 
tt)oItte fie anjiel^en, roenn ber frembe S^iirfl lüiebcr* 
lomme, unb il^m fagen, fie l^abe e« felbft üerfcr* 
tigt; uub ba« mußte er fd^on glauben, ba er ja 
nid^t njiffen fonnte, baß e« anber« fei* ®ie faufte 

lo fid^ aud^ eine feine (Spinbel, bamit ber ^^airfl on 
tl^ren SSorten nid^t jmeifein fönne. — (So fani 
ber Sag ber SBieberfel^r, unb ^ ber ^iirft erfd^tcn 
mit glänjenbem ®efotge üor bem ©d^Ioffe» dv be* 
geirrte öon ben ©Item bie ^anb ber 2:od^ter unb 

x5 fragte bie ^ringefftn, ob fie Sort gel^alten^ S)iefe 
fd^eute fid^ nid^t, bie ?iftje au«jufpred^en nnb fagte, 
fie l^abc in einfamen SÄonbfd^cinnäd^ten ben ^lad^« 
gefponnen unb ba« Äleib barau« getDoben, ba« fte 
trage. ,,Oft ba« aud^ tt)irllid^ n^al^r?" fragte ber 

20 ^iirft, unb fal^ il^r fd^arf in« ©eftd^t* — ®oIb^ 
l^aar jebod^ tooQte bie SBal^rl^eit nid^t eingeftel^en 
unb fagte aud^ bie«mal, e« fet fo* — SDa fd^tug 
ber S^ürft mit feinem breiten ©d^njerte auf ben 
Xifd^, baß e« laut brö^nte^ unb rief mit 2>ontter* 
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fttmme : ,,9lcin, c« ijl ntd^t n)a]^r, ^rtnjcf jtti ®oIb^ 
l^aar, bu l^afl gelogen unb hiä) ntd^t geBejfert in 
bent Sdfjxt, ba§ t(| bir al^ ^robejeit ließ» 9lun 
aber ift bag 2Ka§ bolt, bu foffft leinen mel^r be^ 

5 lügen, fonbern einfam [pinnen Sag unb Slad^t, 
unb nid^t aufl^öreur big eg bir gelungen, ein Äleib 
gu boöenbem" @]^e nod^ bie crfd^rocfene ^rinjefftn 
ctn)a8 ertüibem lonnte, pacften fie bie Sieiftgen beg 
dürften unb fd^Ieppten fie tüeit, todt fort, big gu 

10 einem einfamen $;urme^ ©ort niu§ fie bei einer 
alten, tauben f^rau immer bleiben unb auf ber 
3inne beg Surmeg fpinnen, XaQ unb 5Rad^t, bei 
SBinb unb SSetten 5RiemaIg aber gelingt eg il^r, 
fo öiel gufammen gu bringen, ba^ fic^ ein Äleib 

15 baraug n)eben Iie§e, benn immer lommt ber ©türm 

. unb gerrei^t ben ^aben* — S)ic ^äben aber flie^ 

gen fort über bie gange SBelt unb l^ängen fid^ an 

©träud^er unb ^ecfen unb legen fid^ ftlbertDei^ 

über bie ©ragl^alme» — ®ie 9)?enfd^en aber nen* 

ao nen biefe ^äben „©ommerfäben'^ — Wit Etagen 
l^elfen ber ^ringeffm nid^tg, benn niemanb l^ört fie 
unb fie l^at ben 2o^n für il^re Öügen» — 

ÜDrum, il^r Äinber, feib fleißig, gut unb toal^r, 
unb beult, totnn xi)x brausen fold^ einen gtängen^ 
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ben fjabcn finbet, an ^ringcffm ®olh^aax, bic tl^n 
gefponnen l^at jur ©träfe für tl^ren Ungel^orfam^ 
unb bie ntemafe ertoft totxhtn lann, fonbern tociter 
fpinnen nxu§ bi« an ben jüngften S^ag. 
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2lm Sßiefcnranbe, l^inter ber fd^ii^cnben SBei^^ 
bornl^ecfe, ^ttc e« foeben bie SBIumenaugen auf= 
gefd^Iagen, ba8 Heine SSeild^en, bag id^ einmal gc^ 
fannt l^abe* @8 njar gar fein unb nieblid^ anju^ 

w feigen, unb lag ftifl in ber grünen SWttertüiege, 
bie ber ^rü]^linggn)inb leife fd^aufelte^ 9?eben il^ui 
ftanb ber glüdüd^e SSeild^enüater unb fd^aute mit 
järtlid^en SSücfen anf fein Äinb, unb bie S5eild^en^ 
mama fußte c8 auf ben Ileinen SWunb» ,,2Bie fd^ön 

15 eö bod^ x% haS Äinb," meinte bie SSeild^entante, 
bie im C^aufe njol^nte, ,,bag n)irb einmal Sluffel^en 
erregen^ tpenn e8 erfl ern^ad^fen ift«'' — ffSptid^ 
nid^t fold^e ®inge/' ma^te bie SSeild^enmama, ,,ba^ 
mit unfer Äinb nid^t l^od^mütig n)ivb; fonbem 

ao pBfdö befd^eiben bleibt, tt)ie e« einem orbentlid^eti 
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SScUd^en gcjtemt'' — „3a, bu l^afl red^t unb btft 
gar Hug/' bcflatigtc bie 2;antc, ,,uttb id^ l^offe, 
ba§ Hein SSettd^en nod^ nidfjt öcrflanbcn l^at, xoa^ 
iä) fagte." — ®cm war aber ntd^t fo» Älein 

5 3Stxlä)tn ^attt btc £)]^ren offen, unb gar tüol^I öer* 
nommen, toaS gefprod^en tt)urbe, Sin SJeild^enlinb 
ift nämüd5 öiel Küger, ate bte fleinen SÄeufd^en^^ 
ftnber ; e^ mu§ friil^ alleg öerftel^en lernen, ba fein 
$?eben fo öiel liirjer ifl, ai9 ba« SWenfd^enleben» 

10 (g« rid^tete balder, ate bie Altern lieber beifeite 
getreten tüaren, fein ÄSpfd^cn l^od^ auf unb fal^ 
fid^ mit leud^tenben Slugen um* Ob eö tDirflid^ 
fd^ön ttjar, bag l^ätte ba« SSeitd^en gar gerne ge* 
tüvi^t S^irgenbg aber tt)ar ein (Spiegel, in bem e« 

15 fid^ betrad^ten lonnte j bie SSeild^enmama, bie fel^r 
befd^eiben unb einfad^ toax, bulbetc berartigc un- 
nüfee 2)inge nid^t in il^rem ^auöl^att* — ®a !am 
eine« SKorgen« ein ©otbfäfer ju SSefud^» SDa8 tüar 
ein lieber B^reunb ber S^amilie, unb l^atte feine 

20 l^eße t^reube, ate er Hein 3?eild^en erbüdEte* 2)iefe« 
fal^ mit Harem SKugc ju il^m auf unb ben)unberte 
feinen golbenen ^anjer. „Sa, ber ift fein/' meinte 
ber Ääfer, „unb id^ l^abe i^n gerabe frifd^ üer^ 
golben laffen, ttjaS fel^r teuer ift*" „Ser bod^ aud§ 
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tin fold^ golbcncg 9iöcflcm l^ättc/' flagte ba« SStiU 
ä)tn, tfUnh mit btr fort fonnte über bic fd^önc 
Siefc!'' „®et nur jufrtebcn^ ^nb," tröjlete ber 
^reunb* ,,3)u bijl gcrabc fd^ön genug für ein 

5 Sßtxlä)tn, unb cS n)irb gar ntd^t lange bauem^ ba 
totxhtn hiä) bte SWenfd^en entbetfen unb bid^ mtt^ 
nel^men^ unb bag ijl bte l^öd^fle @^re fffr ein SSeil* 
ci^en»" „SSSenn id^ ntid^ nur einmal betrad^ten 
lönnte. Äannjl bu mir leinen ©pieget öerfd^affen ?" 

to „flßaxtt/' fagte ber ©otbläfer^ ,,id^ toid btr mov^ 
gen frül^ einen SCautropfen mitbringen, ba« ijl ber 
befte (Spiegel, ben e8 gibt, tmb bu foüjl bid^ Bc^ 
trad^ten nad^ f)erjen8tujl*" — SBie lange e8 bod^ 
ttjar big gum näd^flen 5!Korgen! Älein S5eitd^en 

15 fonnte bie ^dt laum erttjarten* Ommer l^öl^er 
ftrectte e« fein Äöpfd^en, fo ba§ e« batb über bie 
gcbüdtte ©ejlalt ber SKutter l^inauöfal^* ,,Äinb ! 
Äinb!'' mal^nte biefe, „bleib befd^eiben unb erl^ebe 
bid^ nid^t über beinen ©taub. 9?ur l^ier im trau^ 

»o ten fjamitienireife niirfl bu gtüdfttd^ fein*'' S)ag 
SSeitd^en aber l^Örte nid^t auf biefe guten SBorte; 
eg toax ja fd^ön, l^atte bie Staute gefagt, unb bag 
l^atte bag torid^te Äinb nid^t üergeffen* Sßegl^atb 
foßte eg |id^ üerflecfcn, bamit niemanb eg fä^e ! — 
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SDanu brad^te ber ©olbläfcr rid^tig ben 2;autrb|)fen* 
fpiegcL 2)cr toax fe^r jcrked^tid^, unb ber Ääfcr 
l^attc ti^n öorfid^tig auf feinem dtndtn getragen* 
(Sanft Ke§ er i^n auf ben grünen Sifd^ im SSeil^ 

5 d^cnl^aufe gleiten, unb Hein SSeild^en toax über* 
glü(füd^. (S8 banite bem Ääfer l^erjtid^ unb üer^ 
ftedtte ben loftbaren ©piegel forgfam, bamit bie 
9Äama benfelben nid^t feigen lonnte, benn fie l^ätte 
tl^tt fidler bem ^reunbe tokitx mitgegeben* 3)a8 tüar 

10 fcl^r unred^t t)on bem unitugen SSeild^enünb, unb 
bie (Strafe foffte nid^t ausbleiben* — ®anj frül^ 
am SWorgen aber, als bie Sttern nod^ fd^Iiefen, ba 
befal^ fid^ ba« törid^te SSeild^en nad^ ^erjenSlufl 
in bem (Spiegel unb t)erga§ barüber alle«, toa9 um 

15 e« l^erum Vorging* Sa, e« toax \ä)ön, unb nun 
njürben bie SKenfd^en e« pftüden ! — (So lam e«, 
ba§ e8 nid^t merlte, tüie eine muntere ^k^t beS 
SBege« balder lam, bie luftig atteS gufammenfra§. 
2)iefe fal^ ftein SSeild^en fter)en unb badete, baS 

20 muffe etnja« ganj ^eine« fein* ©rfd^rocfen fd^aute 
ba« SSeitd^en ju bem fremben S3efud^ auf* Ob ba« 
tpol^t ein 50?enfd^ Ujar? — SÄber nein, ber ©otb:^ 
fäfer l^atte ja gefagt, ba§ biefe aufredet gingen unb 
aud^ nid^t fo toll uml^erfprcingen* ^tnn e« fid^ 
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toä) nitr Derftetft l^ättc ; i^m tüurbe gar Bange* 
©od^ ba l^atte e^ fd^on bie ^^^9^ ^^'f^fetf ^^"^ ^^^ 
e8 fid^ tücl^ren lonntc, njar e8 berfd^Iungen. ^Da 
fa§ e« nun in bcm bunleln 3icgcnmagcn unb tüctnte 

5 bttterltd^. d^ toax fo bumpf l^ier, unb i^m tvax 
gum (Sterben elenb. SDa badete e8 an bie Sorte 
ber SKutter; nun, ba e8 gu fpät ttjar» 

,;§od^mut fommt öor bem ^afl," l^atte bie erfal^^* 
reue g^rau gefagt, unb toie gerne ^tte Hein SSeit^ 

lo d^en nun ftiö unb befd^eiben im grünen ^aufe ge^ 
n)o]^nt. ®o aber tüar cg für feine ©itelleit be* 
ftraft, unb tro^ feiner ©d^önl^eit n)ar eS nid^t ju 
ber l^öd^ften @^re eine« 35ei(d^en8 gelangt, Don 
tt)tiä)tx ber ©olbfäfer erjäl^Ite* — 

15 ®o gel^t e« aud^ mit mand^ torid^tem 3Wen* 

' fd^enfinbe, baS fid^ beffer unb Ilüger bünft, aU 
anbere» S§ n)irb über feiner eignen ^erfon Der* 
geffen, n)a« ber ^totd feine« S)afein« ijl, unb am 
@nbe untergel^en* ^Tttemanb tüirb nad^ il^m fragen* 

2o — Sefd^eibenl^eit aber fd^müdft ein junge« 3Ken* 
fd^enfinb eben fo fd^ön, al« ein SSeild^en, unb tüol^I 
ben Äinbern, bie befd^eiben unb fro!^ bie SBorte 
ber (SItern befolgen ; fte toerben gtücfttd^ fein il^r 
ganje« ?eben lang* 
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tPaffettrösletn 

SKtt bcm jlillen, etnfamcn (3cc, tüeit brtnnen in- 
ben SScrgcrtf fianb ba8 ^ifd^er^äu^d^cn Don bcm 
id^ eud^ crjäl^Ien tütö^ @g tt)ar alt unb baufäl^ 

5 Itg, unb nur bcr Brcitbtättrigc (ip1)tn, ber e^ üebe^ 
t)oII mit feinen grünen Slrmen umfd^Iang, l^ielt bie 
morfd^en 2Kauern jufammen» !J)ie ^enfterlein aber 
fd^autcn blifeblanf au§ bem ©rünen l^eröor, unb 
9io[en unb ©cranien ftanben auf ben ^enfterbret:^ 

10 tem in hotter SStüte* — SDort tDo^te dtö^äjtn, 
ba^ fjifd^erlinb; einfam unb allein! — ÜDie ©ttern 
tt)aren tot unb ber SSruber ttjeit l^inauögejogen 
überö SKeer. SDa faß benn dtö9ä)m, unb arbei* 
tete eifrig an feinen ©pi^en, bie f^äter in ber 

15 @tabt öerlauft njerben foüten, unb il^re Singen 
fd^autcn fe^füd^tig in« SBeite* 9iö«d^en ttjar ein 
gute« Äinb^ ba« im ganjcn gerne arbeitete, aber 
mand^mat, \otnn e« fo einfam unb aöein \a% ftie* 
gen in bem Keinen ^erjen törtd^te SBünfd^e auf, 

ao bie todt über feinen @tanb l^inau^gingen, SBünfd^e 
öon fernem ®tüd unb eitel Suft unb ^reube. ®ann 
badete 9tö«d^en an ben fernen SSruber, unb ha^ er 
jie mitnel^men muffe, toenn er tt)ieber' lomme, mit, 



50 9lcuc SKörd^cn 

todt fort in fd^önc Sänber, betin fic ttjar ja nun 
im Sauf ber ^dt ein gro^e« SWäbd^cn gctüorbcn 
uttb tüofftc l^inauSjiel^cn in bic ^txnt, um ®Iü(f 
unb Sicid^tum ju fud^cn. SSic fte nod^ fo fa§ 

5 unb fann, fielen il^r bie legten SSorte be« 35ater« 
ein^ ber il^r gefagt, ba§ fie nie öerjagen foffe, benn 
fie })dbt einen mäd^tigen ©d^u^geift, ber aUt9 S3öfc 
tjon il^r abttjenben lönne, totnn fie brat) unb ^n^ 
frieben fei. SBer ber ©d^u^geifl fei, tüugte dtö9^ 

«o d^cn nid^t, aber fie badete, e8 fei tüol^t ber ®ee* 
fönig, ber brunten im ®ee, tief auf bem ®runbe, 
feinen prad^töotten ©laSpalafl l^abe. ,,S35enn id^ il^n 
nur aud^ einmal feigen lönnte/' badete 9iö8d^en, 
ober „totnn er mid^ mitnäl^me in fein fd^öneg 

«5 SReid^ I SDenn l^ier bin id^ bod^ fo allein, unb mu§ 
immer arbeiten.'' SDa« atte« badete 9iö«d^en, bann 
legte fie bie Slrbeit beifeite unb eitte l^inauS on 
ben ®ee* (Sie löfte ben Äal^n tjon ber Äette unb 
ruberte l^inauS in ben ftiöen @ee. „Senn id^ nur 

20 fort Ißnnte/' badete fie n)ieber unb tokhtx, unb 
al^nte nid^t, njie rafd^ fid^ il^r törid^ter SBunfd^ 
erfüllen fottte* — SDa flang e8 gu il^r empor toit 
leife« 9iaufd^en unb Siiefeln, tt)ie f^Iüflern unb 
9iaunen au8 ber Siefc, unb al9 JRö^d^en erfd^redft 
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auffd^autc, ba taud^te ein fd^ilfbcMnjte« ^anpt 
au8 bctt Saluten, mit mäd^tig tüaücnbem SBarte unb 
langen Soden, unb eine tiefe (Stimme rief : „dtU^ 
ä)m, mein ^nb, lomme gu mir, bu fottfl l^aben, 

5 toonaä) bein ^erj fid^ fel^nt, unb nie mel^r arbeit 
ten, fonbern eitel ?ufl unb fjreube fott bid^ um* 
geben!" 9iö«d^en erfd^ral l^eftig, il^r graute öor ber 
ßrfd^einung* 2)a« mußte ber ©eelönig fein, unb 
nun lam er, fte ju l^oten. „fiomm, fomm!'' rief 

xo biefer tüieber, „jögre nid^t, bu l^afl bod§ feine ^reube 
ouf ber SBelt, unb bein SBruber lommt niemate 
njieber!" „®ag lannjl bu nid6t h)iffen,'' txtou 
berte 8iö8d§en, bie fid^ tüieber gefaßt l^atte, „benn 
n^er foU bir ^nbe bat)on gebrad^t l^aben l^inunter 

'5 in bie Stiefe ?" — Unb fie njanbte ben Äal^n unb 
tDOttte umfel^ren* Slber ber ©eefönig eilte il^r nad^ 
unb legte feine feud^te f)anb auf ben SÄanb be« 
^df)nt9. „!J)od^ id^ Ujeiß eg genau," fagte er tüie* 
ber, „benn bie SBaffergeifier, meine SSrübpr, bie 

20 im ÜHeere n^ol^nen, l^aben mir bie ^unbe gebrad^t, 
©ein S3ruber fd^Iaft auf be8 3D?eere« tiefem Orunbe 
ben etüigen ©d^Iaf, unb bu l^aft nun niemanb 
mel^r auf ber Seit unb gel^örjl mein, benn id^ bin 
bein ©d^u^geijl, unb l^abe beinem SSater gelobt. 



52 5leuc "Släxäftn 

hxäf tttd^t ju öcrtaffem" Stö^d^cn tücintc fliH um 
bcn toten S3ruber, ftc badete gar ntd^t tncl^r an 
ben ©celönig unb l^attc anf feine legten SBortc gar 
ntd^t gead^tet* ÜDa aber raufd^te eö nä^er l^eran, 

5 unb ber ©eelöntg ftrecfte feine naffen Slrme nad^ 
il^r au«* 9iöed^en n)urbe angft unb Bange* „2a^ 
mid^ l^ier bleiben, lieber Äöntg," bat fie, „xäj 
fürd^te mid^ öor beut SBaffer, unb id^ ttjerbe t)or 
©el^nfud^t bort unten üergel^en*'' „Slein, id^ laffe 

lo bid^ nid^t/' rief biefer lieber, „bu bifl öiel gu 
fd^ön für bie Sett, id^ l^abe bid^ auftt)ad^fen feigen 
l^ier in ber Sinfamfeit, unb bie ÜKenfd^enblume 
foQ nun mein eigen ttjerben, benn id^ fann nid^t 
länger ol^ne bid^ leben !" Siööd^en flanb tt>ie erflarrt 

15 in bem ^a^n. @ie foötc nie mel^r bort in bem 
trauten ^äuöd^cn ttjol^nen, fottte nid^t mel^r l^offen, 
ba^ ber 33ruber ttjieberfSme? 2ld^, e« n)ar ju 
traurig, unb i^r toax jum (Sterben elenb* SDa 
tanä)tt e« ring« um fie l^er empor au8 ben fluten — 

20 jarte, leidste ©eftalten mit filbernen ©d^teiem unb 
btumengefd^mücften paaren. „Äomm!" riefen fie, 
„jaubre nid^t gu lange, 5!Kenfd^enfinb* Sile, ju unö 
JU fommen in unfern Ärei«, fei unfrc ®d)tot^tx.*' 
Unb fte umfd^Iangen SiöSd^en mit il^ren toei^cn 
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Slrmcn unb jogcn fic l^inab, tiefer immer tiefer , 
Big il^r bie @inne öergingen. — 211^ fie bie klugen 
lüieber auffd^Iug, ha fa§ fte auf einem gotbnen 
Xffxont, unb ein toti^tS, feibneg Äleib, über ba« 

5 ftd^ jartgrüne SSIcitter legten, umfd^Ioß il^re ®Iie* 
ber» 2luf bem Äopfe aber trug fie eine golbne 
Ärone* S)er ©eelönig ftanb neben i^r unb nannte 
fic feine Äöngin, unb Oubel unb 9Kuftf tönte ring« 
van fie l^er* SSergeffen toar Bei SRööd^en aüe Strauer, 

10 unb eine fröl^Iid^e C^od^jeit toaxh unten auf bem 
(See gefeiert. (Sie l^at erreid^t, mag fie gett)ünfd^t, 
fie brandet nid^t mel^r gu arbeiten unb ®IM unb 
^reube umgeben fie. — Sm ^rü^Iing aber, totmt 
bie ?üfte lauer ttjel^en, ba treibt fie bie ©el^nfud^t 

15 gur (Srbe em^ior. ®a taud^t eg fd^neenjeig aug 
ben f^Iuten, unb SBafferröglein blül^t, umgeben t)on 
il^ren (Sd^tDeftem, im einsam ftißen See. SBenn 
bann ber SWonb feine Bleid^en (Stral^Ien über ben 
(See n)irft, ba teud^ten bie SÖIüten in l^errttd^er 

20 ^rad^t. Sliemanb aber al^nt, ba§ ber Stautropfen 
totlä)tx im Äeld^e ber SBafferrofe funfeit, eine Xxixxtt 
aug 9tögd^eng Sluge ifl, unb ba§ fte tro§ aüem 
unterirbif^en ©lud bag einfame ^ifd^er^aug auf 
ber Srbe nid^t öergeffen fann. 5)lur furje 3^^* ift 
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cö 2Boffcrrö«Iein vergönnt, auf bcr JOberfläd^c bc« 
@eeS ju blül^ett; bann jtel^t ber mäd^ttge SBaffer» 
fürfl feine Slumen lüieber l^inab in bie SEiefe^ too 
er fte feftl^ält bi8 anS @nbe ber ©inge! 
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!Droben am bunletbfauen ^iad^tl^immel fd^aufelt 
fid^ ba« SWonbfd^ifflein. ?eife unb ftiß jiel^t e^ 
burd^ bie flaren Suftwellen je^t unb immerbar» 
Sn bemfelben aber ft^t eine n)unbcrfd^öne S^rau 

«o mit njaüenben, nad^tfd^ttjarjen Sodten, bie leidet im 
SBinbe flattern» Sin fhal^tenber, golbgtönjenber 
©tern funfeit als einjiger (Sd^mud über il^rer 
tt)ei§en ©time unb buftige, garte ®ett)änber um:= 
l^üüen bie leidste ©eftalt. SDa8 ijl bie SÄonbfee, 

IS bie allnäd^tlid^ il^re Steife um bie Srbe mad^t unb 
fd^ü^enb auf biefelbe l^erabblidft. ®ie trägt in 
il^rem blauen ©d^Ieier taufenb unb abertaufenb 
©terne üerborgen^ bie fie auf il^rer Steife langfam 
am ^immel auöftreut, Oeber bicfer gotbncn ©teme 

20 aber trägt ben 9lamen eine« SKenfd^enfinbe«, unb 
fo lange basfclbe gut unb fromm bleibt, fo lange 
glänjt fein ©tern l^ctt unb Har am ^immel^ unb 
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bic 2Äenfd§ctt fagcn^ e^ fet ein ®Iüd«flern über 
bemfelbctt aufgegangen» ®oId^ einen (Slüdföftern aber 
muß fid^ ba« Äinb ju erl^alten fud^en^ e« ift 
fein guter ®cifl^ ber e« fidler immer auf ben red^^ 

5 ten SBeg fü^rt. Oft ba« Äinb jeboc^ träge unb 
ungel^orfam^ fd^tögt e^ bie guten Seigren ber @(tern 
in ben SBinb^ fo tt)irb ber @tern^ ben bie gütige 
^ee für eS angejünbet, immer bunller^ bi« er enb^ 
lid^, tt)enn eS fid^ gar nid^t beffert, ganj Der* 

10 fd^minbct* SBel^e aber bem Äinbe^ ba« feinen guten 
(Stern öerloren^ Äeine 9Kad^t ber (Srbc lann e^ 
mel^r glüdüd^ madden» 2)er gute ®eifl^ ber über 
il^m toa^tt, Ijat [lä) für immer abgeh)enbet unb 
ber SSöfe läßt fein Opfer nid^t mel^r Io8» — 

15 ©arum il^r ^inber, totnn xf)x abenb« bag SKonb^ 
fd^ifflein am ^immel erfd^einen fel^t^ fo gebeult 
ber guten ^ee, bie eud^ fo gerne gtücflid^ madden 
möd^te^ bie aud^ euern ©tem angejünbet unb il^n 
für eud^ auSgeftreut l^at» ^ört gerne auf gute 

20 SBorte^ bel^erjiget fie unb feib aUejeit fromm unb 
fleißig* SDann n)irb euer Olüdf^ftern l^ett unb 
Kar am ^immct ftra^ten, unb getroflen C^erjen« 
bürft il^r aufbüden 3U bem SBoItenfd^ifflein ber 
5D?onbfee, 
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„Outctt SWorgen,'' rief ^rau ©onnc^ unb Iä§tc 
bag ©d^neeglöcfd^cn toaä), bag unter ber tüarmen 
©d^neebedfe öerborgen fd^üef* SDa tarn ein fleineg^ 

5 grüneö Äöpfd^en unterm ©d^nee l^eröor^ unb ein öer^ 
fd^IafeneS ©timmd^en fragte: f,S\V9 benn fd^on 
3^it?" ,fSa/' meinte ^rau ©onne^ ,,fomm nur 
fd^nett l^erau« unb jiel^e bein fd^öneS, tüei^eS ^leib^ 
d^en an^ bu foöft ben (Jrü^fing einläuten !'' ,,2lber 

lo eö ift nod^ lalt l^ier oben," wagte bag 33Iümd^en 
einjutrerfen, ,,unb Äönig SBinter tüirb mid^ tüie^ 
ber fortfd^icfem'' ,,9Äad^e bir l^ierüber leine ®e^ 
banlen toeiter/' fprad^ ^rau ©onne, ,,fo lange id^ 
ba bin, tüirfl bu nid^t frieren, id^ fd^ü|e bid^ ge^ 

15 gen bie SÄad^t be« SBinterö, fomm nur rafd^ unb 
Iciutc, bamit bie anbern S3tümd^en alle ertt)ad^en !'' 
®a merlte bag ^lümd^en, ba§ e8 gel^ord^en mfiffe, 
benn eg tt)ar gar artig unb UJol^terjogen» ©d^nctt 
fd^tüpfte eg in fein fd^neen)ei§eg Äleibd^en, unb 

2o gar balb ertönte ein leifeg Älingen unb Sauten, 
ba§ bie fd^tafenben S31ümlein ftd^ bie ^Sugtein aug* 
tüifd^ten unb neugierig aug ber @rbe l^erüorfal^en, 
-- — ^ber aud^ briiben in Äönig Sßinterg ©g* 
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pataft l^attc man ba« fctnc Oloid^cn bernommcn, 
unb bcr ftrcngc ^err bcr @rbe hjarb fcl^r jornig 
bariiber. „So^ foil ba8 Säutcn?" rief er feinen 
©ienern, ben (Stürmen, gu, ,,]^ört il^r c8 ntd^t, 

5 t^r faulen ©efetten? ©d^neö, l^üöt eud^ in eure 
btden ©d^neemäntel unb jeigt ben öortüt^igen S3Iü^ 
meletn, ba§ unfere SKad^t nod^ ntd^t ju Snbe fei*" 
— 3)a eilten bie ttjilben ©türme über baS Canb, 
unb fd^üttelten bie großen ©d^neefäde au8, unb 

«o l^ingen wieberum lange gi^japfen an bie SDäd^er bei* 
^äufer* Srfd^rodfen fenften bie S31ümelein i^re 
Äöpfd^en unter ber neuen ©d^neebede, aber ^rau 
©onne, bie bem ganjen treiben lad^enb jugefel^en, 
rief il^nen ermuntcrnb gu: ^^^ürd^tet eud^ nid^t, 

15 ber ©d^nee l^ält eud^ toaxm, unb in gang furger 
3eit lüirb Äonig Seng erfd^einen unb bem alten 
Söinter ben Ärieg erltären*'^ 

SEBäl^rcnbbem l^atten bie ©türme tl^rc Strbeit 
öottenbet, unb atte« fd^icn tt)ieber in be« SSinterö 

20 Sann getan* SDa leierten fie l^eim in« ©d^Io§, um 
tl^rem f)errn ^nbe Don tl^rem l^äßtid^en £rei^ 
ben gu bringen unb fid^ %en Col^n gu Idolen. 
Äönig SBinter mit bem langen Sißgapfenbart ftanb, 
in feinen bidfen ^clgmantel gel^üllt, red^t grimmic] 
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üor bcr S£üre unb l^örtc ben 35crid^t bcr 33otcn. 
r,®o {ft'8 red^t/' meinte er, „nun l^abe id^ tüieber 
^n% (Sß tt)urbc mir orbentlid^ bange, al8 id^ baö 
Einläuten be« ^rfil^IingS Dentalem» 2lber nun toirb 

s er fid^ f^on fjUm, ber jarte ^err, nun lann er 
nid^t burd^fommen öor ©d^nee unb @i«!" — 
„Oublc nid^t ju frül^, törid^ter SSinter !" rief il^m 
g^rau ©onne ju, unb fal^ il^m fd^arf xn9 ©efid^t, 
ba§ il^m ganj l^eig tt)urbe unb bie SiSjapfen an 

lo feinem Söarte ju fd^meljen begannen* ,,2)u l^aft 
nun fd^on gerabe genug Unl^eil angerid^tet, e^ tüirb 
^titf ba§ tüir bid^ ^eimfd^idfen unb ein milber 
^errfd^er cinjiel^t !" „(ix foß nur lommen, id^ lüitt 
i^n erbrüden mit meinen falten Rauben !'' „^ä) 

15 fd^ü^e i^n !'' rief bie Sonne, „il^n unb feine ^in^ 
ber, unb tovt tt)erben feigen, ttjer red^t bel^ält !" 
2)a8 ®ute mu§ jule^t immer fiegen!" — Unbe=^ 
merit öon ben beiben ©treitenben toai ein fd^Ianfer 
Änabe be« SBege« balder gelommen. Oolbne Soden 

20 umgaben fein fd^öne« ©efid^t, unb feine blauen 
Slugen jlral^Iten* @r trug ein farben|)räd^tige8 ®e^ 
n)anb unb um feinen SSanberflab fd^tangen fid^ 
buftenbe fJrül^Knggblumen» SKit leifen (Sd^ritten 
eilte er auf Äönig SBinter ju unb berül^rte il^n 
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mit feinem (Stabe. — SDa judfte ber eben nod^ 
fo grimmige ^err toit öon einem tötlid^en ©daläge 
getroffen jufammen unb beugte fid^ tief gut Srbe* 
„®tff naä) ^aufe^" fprad^ ber ^rembe, ,^beine ^dt 
ift gu @nbe, benn id^, ber ?eng, bin öon l^eute 
an Äönig über bag ganje Sanb \" SSergeben« tüel^rte 
fid^ ber SBinter^ hergeben« rief er nad^ feinen toiU 
ben ©türmen» f^rau @onne l^atte fte längfl öer^ 
jagt unb l^ielt nun SBad^t, ba§ fte nid^t tüieber 
l^erbei lonnten» Site ber Sinter merlte^ ba§ er fein 
9ieid^ verloren, jog er fid^ jomig iu feinen di^^ 
palaft gurüdC* 3)ie (Sonne aber fd^ien fo njarm 
auf beffen flarfe SBänbe^ ba§ fic t)on il^ren (Stral^* 
len burd^brungen tourben^ unb el^e ftd^S Äönig SBin^ 
ter öerfal^, tuar er famt feinem ®d^Io§ öon ber 
@rbe t)erfd^n)unben* 92un aber grünte unb fpro^te 
e8 atterorten* ©d^neeglöctd^cn läutete immerju, unb 
al9 t9 anfing mübe gu njerben, fo löfle e8 ba§ 
3WaigI8dtd^en ab» Überaü erfd^ott nun Oubel unb 
^reube, unb Äönig ?eng l^ielt^ umgeben üon tau* 
fenb SSIüteUf feinen feierüd^en Singug auf @rben* 
— SDie SÄenfd^en aber lamen au8 i^ren ^aufent; 
nm att bie ^rad^t gu fd^auen^ unb geigten il^ren 
Äinbem bie präd^tigen SSIumen. „®ti)tf" fprad^en fie, 
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„fo lommt nad^ tangcn^ trüben Sagen immer tütcbcr 
ein f^rül^üngStag^ Unb toenn t§ anä) flürmt unb 
fd^neit^ bte (Sonne Brid^t bod^ enbüd^ tüteber burd^. 
©0 toed^felt and^ im ?eben ®nte8 nnb S3öfe8^ unb 
n)o]^t eud^r ^^tin il^r nad^ ben ©türmen beö Cebenö 
einen Sluferftel^ung^tag fei'ern fönnt unb gleid^ ben 
Äinbern be« ^rül^ttngö gu neuem Sebcn ernjad^t !" — 



Detr fteine Tannenbaum 

On einem großen, präd^tigen ©arten l^abe id^ e« 

lo gefunbeUf bag fleine^ bürftige Sannenbäumtein, öon 

bem id^ eud^ erjä^Ien tt)iö^ @8 fal^ fo arm au« 

in feinem ftruppigen^ grünen SRödflein^ unb e« pa§te 

fo gar nid^t ju ber üome^men ©efettfd^aft, in totU 

ä)tx e« gu ftnben toar» — @8 tuar il^m aber aud^ 

15 gar nid^t njol^I l^ier^ bem Keinen SEannenbaum, unb 

er ttjünfd^te fid^ fort^ ttJeit fort in feine ^eimat 

am fliöen . @ee, too er etnjlmal« inmitten riefiger, 

uralter Sannen ba« ?id^t ber SBelt erbürft* 9?un 

l^atten il^n bie SKenfd^enünber Don bort lüeggel^ott, 

«> unb er mußte eine todtt Steife madden, el^e man 

il^n l^ier toieber in ben ^jräd^tigen ©arten ipffanjte. 
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@tc badeten tüunbcr^ njte tDol^I ftd^ ber Heine S5aum 
fül^Ien müffe^ l^ier in ber fetten, guten Srbe, unb 
fte lonnten t9 nid^t Begreifen, ba§ er traurig bie 
jarten 3^^^9t^^^ l^ängen Ke§ unb mübe ju S3oben 

5 filidte* ^ä)f jie ttju^ten eben nid^te tjon ber tiefen 
Söatbfel^nfud^t in ber 33ruft be« Keinen SSaume« 
unb l^örten aud^ nid^t bie l^ä^tid^en Sieben, ttJeld^e 
bie ®tumen unb Säume über ben fleinen g^renib^ 
ling fül^rten^ ^^a, bie ftotge ^alme, bie ganj in 

o feiner 9lä^e ftanb, fonnte ba« arme 23äumlein gar 
nid^t leibeu* 2)ie bunfelgtül^enben SÄofen aber fd^au* 
ten faft öeräd^tlid^ auf e« nieber* SBenn e« bod^ 
fort tüäre, lüieber ju §aufe, tüie frol^ tüoötc e§ 
fein! Ober beffer,. toenn e« nur einen fjreunb 

5 l^atte, ber ju il^m Riefte, bann tDoIIte t9 ben ^ampf 
mit ber öomel^men Oefeßfd^aft fd^on aufnel^men* 
— @o toax ber Slbenb gefommen, unb unter Xxä^ 
neu tüar baö 93äumlein eingefd^Iafen» ®anu fam 
bie 9?ad^t unb breitete i^ren bunleln (Sd^teier über 

o alle S3Iumen unb 93äume unb umpute aud^ forg^ 
fam ben Ileinen J^annenbaum* '^un fal^ il^n nie:^ 
manb mel^r, nun l^atte er dtui)t. — 2)od^ tüie tüar 
il^m benn ju 9J?ute ! SCrSumte er benn fd^on, ober 
war t9 SBal^rl^eit, ttja« er fal^ ? Saud^te ba nid^t 



62 3icuc 9Wär(^cn 

im SDuttIcItt ein Icud^tcnbeS ^ämmd^cn auf^ unb 
ba noä) ein«? 2ld^^ cö toax feine SCäufd^ung, fic 
lamen näl^er unb nal^cr^ bte lieben ^reunbe ou« 
ber ^etmat, bte ^eud^tfäferd^en^ bie i^n im (Som^ 

5 mer befud^t (Sie fd^tt)inten bal^in unb bortl^in, 
unb nun l^otten fte i^n gefunben, ben Keinen 
greunb Dom SBalbe^ unb atte, alle famen fie l^crbci 
unb fe^jten ftd^ luftig in feine grünen 3^^^9^* ^^h 
tvit baö gfi^erte unb funlefte in ber bunletn Slad^t, 

lo ujie fd^ön er bod^ auSfal^^ ber Heine, öerlaffene 
SCannenbaum* 9iun brandete er fid^ nid^t mcl^r 
ju fd^ämcn, nun ftral^Ite er fd^öner, afe äße SRofen, 
unb tuftig breitete er feine ^totxQUxn au«* SDod^ 
11 od^ glüdtfid^er fottte er tt)erben ; burd^ ben ftitten 

,5 ©arten ging ein f^Iüfiem unb Staunen, bie SBatb^ 
elfen erfd^ienen unb tanjten il^ren lujligen Steigen, 
unb mitten brin ftanb in grünfeibnem ©etoanb, 
mit leud^tenben perlen befe|t, ber — S^annenlönig 
mit (Sjepter unb Ärone* @r lam rafd^ auf ben 

2o f leinen SEannenbaum ju unb fü^te il^n* Sld^, n)ie tt^ar 
i^m ba fo n)o]^Ir toit banf bar blidtte er empor ! SDcr 
Sannenlönig aber fprad^ : „@ei jufrieben, bu foBfl 
nid^t länger einfam fein, liebe« Äinb! Säf ^dbt 
beinen SBunfd^ g^^ö^^t, unb bir l^icr einen fleinen 
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fjrcuttb mitgcftrad^t; mit bem bu plaubern lannft^ 
unb bcr btd^ uerjld^cn tütrb* Äümmerc bid^ nid^t 
urn bic neibifd^erir ftolgen JBeiDol^ner bc8 ©artend, 
'fottbern benfc^ ba§ bu berufen hx% ben SKeufd^eu; 
bte bid^ l^ierl^er gebrad^t; fjreube ju madden* ®ie 
l^aben eg gut mit bir gemeint^ beS^alb toxU xä) hxä) 
l^ier laffen^ unb ben Keinen ^reunb aud^» ®Iaubc 
nk, ba§ bu üerlaffen feift^ benn SEannenlonig öer^ 
gt^t fein« feiner Äinber^ er finbet fie aud^ am 
fcrnjlen @nbe ber SBelt. SBad^fe unb gebei^e mir 
jur S^re unb hm 9Äenfd^en jur t^reube !'' — ^aä) 
biefen SSorten pflanjte er ben neuen SCannenbaum 
in bie toeid^e Srbe, unb bie beiben (Jreunbe um^ 
armten fid^ järtlid^» SCannenlönig aber l^ielt feg* 
nenb bie ^anb über feine Äinber^ unb atteS ^eim* 
tvtf) toax für immer öerfd^tt)unben» ©taunenb fallen 
bie 8lofen unb ^almen bem näd^tlid^en ^auhtt ju 
unb toagtcn ftd§ faum gu rül^ren* Stannenfönig 
aber nal^m Slbfd^ieb Don feinen Sieben unb Iü§te 
fte innig» 2)ann jogen fie tuieber fort burd^ bie 
ftitte SRad^t, SCannenlönig unb alle feine Slfen, 
umgeben öon taufenb g^adfelträgem» — SZun n)ar 
e« tt)ieber bunlel, aber flille toarb t9 nod^ lange 
nid^t» On ber einfamen ddt erjäl^tten fid^ bie bei*^ 
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ben ^reunbc cnblofc ®e[d^i(|tctt Don bcm fd^öncn 
bunfcin S£anncnit)atb ju ^aufc, bem ftiücn @cc 
unb bcm prad^ttJoHctt "SRooSttppiä). ®o merging bte 
lurjc ©ommemad^t unb Ictn ©d^Iaf lam in tl^re 
Slugen^ 2lm 2Korgcn aber fallen bic SÄenfd^cn mit 
(Staunen^ toic l^crrüd^ fxä^ bcr Keine SannenBaunt 
erl^olt, unb jerbrad^en fid^ ben Äo^f^ ttjer tool^I ben 
anbem l^ergebrad^t deiner aber lonnte eS ergrün^ 
beUf benn bie ©prad^e ber SSIumcn unb S3äumc 
lernt man nid^t in bcr ©d^ute unb nid^t äße 9Äcn^ 
fd^en fönnen fie Derflcl^en^ — 2)ie beiben ^reunbc 
aber ttjud^fen luftig empor unb fa^cn fo frol^ unb 
freubig um fid^, ba§ fie balb ben feinen ^flan3cn 
nid^t mcl^ nad^ftanben* Sm SBinter aber^ njenn 
bie 9tofen längft Derblül^t unb bie ftoljen ?ßalmen 
tief in il^rc unförmigen SBintermäntel gel^üüt njer^ 
ben, ba finb bie beiben erfl red^t luftig* SDann 
tragen fie ein fd^öne«, bunlclgrünc« Äleib mit jar^ 
teU; tücißcn ©d^ncefpi^cn befe^t, unb bic SSöglein, 
bic nid^t nad^ bem ©üben gejogen, fommen in il^rc 
3tDeige unb fingen fröl^Iid^ il^r Sieb» SBcnn bann 
ber SJottmonb über bem ftiöcn Oarten fielet unb 
bie ©d^ncclanbfd^aft bclcud^tet, bann jicl^t SCannen^ 
föntg wicberum in gti^embem @i«mantct burd^^ 
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?anb unb bcfud^t feine Äinber nai) unb fern ; unb 
fie jubcin il^m frol^ entgegen unb öergejfen Äälte 
unb ©turnip unb bliden getroflen ^tt^tti9 bem !om- 
wenben '^riil^ftng entgegen* — 

SKoget il^r^ lieben Äinber, au8 ber furgen Sr^ 
jSl^Iung erfel^eur ba§ niemanb auf Srben ganj Der* 
laffen ift* 2lud^ über bem fleinjien ©ef^opf ber 
@rbe toaäjt ein (Sd^u^geifl^ ber i^m gur redeten 
3eit l^ilfreid^ jur ©eite fielet I 



NOTES 

Figures r^er to seotiomi of the Orammar Digest, page 8i. 



Page 7, line 2. tot alien grauen Seiten : Dor with the dative 
is often nsed to express the idea rendered by the Eng- 
lish ago, as t>ox einem Sal^r = a year ago. 
3. ©djloj: II, (b). 

3. bie t>orü6er!anten : bie is a relative pronoun = who. 

4. i)orübetiamen : 9, (b). 

5. IftÖ! 13- 

II. gef^tttten : running. 39. 
15. flrid^ fid^ k.: 19, (b). 

18. 18ru^: 19, (0). 

19. ftnnenb : lost in thought. 
19. faj: 13. 

19. lam: 11, (b). 

JPage 8, line i. gebogen: 39. See page 7, line 11. 
4. f(o6 . . . l^rab : 9, (a). 

6. oot SSettounberung : 40. 
10. an ben SBagen: 17. 4, (a). 
I a. in meinen SBalb : 17. 4, (a). 

15. l^er: a separable prefix, g, also 44. 

15. boti lebte id^ ic: 11, (b). 

16. mit bet drogmutter ; 28, (b) and (c). 

17. fdnne: 16. 

67 
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Page 8, line i8. bad : relative prononn. 
20. eines Ttox^tnS : 18, (a). 
23. l^erbeirief : 9, (b). 
23. fci : 16. 

Page 9, line 2. urn ... ju : 14, (a). 
3. fontnte: 16. 

7. too iäf bie 9la4t suBrtngen foU: to^e I am to spend 
the nighi, 

10. bent ^äbd^en : 19, (b). 

14. tt)illigie ... ein : 9, (a). 

16. 3Bte l^eifet bu ? Whai is your name t 
18. ba: 29. 

22. tDtffe n&mli4 : the imperative, best translated hy a cir- 
CTuulocntion : for you see I am the queen, etc. 

Page 10, line 3. abet: 41. 

8. benfclben; 26. 

9. er: it, referring to Seifen. We mast not confuse the 
grammatical gender of Gterman with the natnral gender 
of English. 

9. in baS : into which. 17. 4, (a). 

11. bet jldntgtn: 19, (d). 

11. gelangten: distinguish the two verbs gelangen and ge« 
lingen. The former is followed by a preposition with 
the accusative ; the latter is impersonal and always 
takes the dative of the person or subject, as e8 gelingt 
mir, I succeed, 

15. bie aSe : aXL of whom. 

Page II, line i. an einer feinen Xafel: 17. 4, (a). 
3. tDofelbft: 46. 

7. ©ricaS : 18, (b). 

8. bie aSe : see note, page 10, line 15. 

12. iubelnb : 43, (a). 
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Page zz, lizie 14. Q^inS: 42. 

18. boSfelBe : refers to ba§ SJl&bd^en. 26. 

22. tote ... tndgen: and all the forest flowers whatever you 
may call thXm. 

Page Z2, line 5. 3eben ^benb : 20, (b). 
7. für cine ©tunbc : 20, (a). 
10. bartn: 31. 

10. bel^ütct unb BeWil^t : cared for and protected^ etc, 

14. tD&re . . . getoefen : 22, (a). 

15. beren : the genitive plural of the demonstrative, ber, 
bit, baS. Here the possessive il^re would be ambignous, 
as it already occurs in this line and refers to her 
(X^tlbe). 

18. man: an indefiziite personal subject, often best trans- 
lated by a passive construction, as here : then none of 
all these trails were noticed, 10. (b), i. 

19. (Skft^t^en: 30. 

Page Z3, line 4. l^atie : note the indicative because of the 
&ct involved. It was no mere rumor that her mother's 
hands were full. See 16. 
5. gat mand^mal: compare our many and many a time, 
9. ouS bit . . . fortfäl^rft : you will never become a nice young 
woman if you keep on that way, 

11. bee Gutter ©otge: instead of bte @otge bet Gutter. 
See 28, (d). 

16. baran: 31. 

17. toaS fonft no4 : whatever else, 

19. an Ott unb Stelle: a euphonious colloquial phrase. 
Such expressions are very common in German. Com- 
pare in ^üUe unb gfüHe = in abundance. 

20. »at ... eingefc^Iafen : 7. (b), i. 

23. biefelbe: here the personal might refer to the mother. 26. 
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Page Z4, line 3. toat: 25. 

5. erf4ro(!en : a past participle used as an adjeotive. Why 

not declined? 2, (e). 
9. flrmen: an adjective used as a noon = (0 u« poor 

creatures. See 19, (f). 

11. er^: oniy. Compare eS ift etfl stoei U(r, U is oniy two 
o*dock, 

17. unter: among. 

Page 15, line 4. oBgletd^ ... f^aU: 13. 
10, bie ^ftnnung: 28, (a). 

12. ijr: 19, (b). 

16. aufgenommen tootben toar : 10, (a), (c). 

20. längft: an uninflected Superlative used adverbially. 
23. toitb . . . t>erge{{en : 10, (a). 

Page 16, line 3. atteS, tDa§ : 24. 

16. ^aS {tub ia f45ne S)inge tc. : those are nice things that 
I hear. 32. 

17. lieS . . . Deme^men : 10. (b), 3. 

21. unter: at, 
23. ^td^n: 30. 

Page 17, line i. %m anbem SRorgen: on the next morning. 
Observe the meaning of anbern, here and in the second 
line. 

8. gehört: 23. 

9. erjä^lt: 23. 

12. XraumeS : 18, (f). 
14. entfd^tDunbetten : 43, (b). 
14. ^nppt : 18, (f). 

16. (S9 tpor 2C. : e8 is merely an expletive used to anticipate 
the real subject, which is itnaht. 

Page 18, line i. urn ... a» : i4> M- 
5. biefelbe: 26. 
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F&ge x8, line 6. tool^l is a kind of verbal interrogation point. 
It indicates a lack of assurance on the part of 'the 
speaker. Translate: I wonder where fhey come from. 
Compare: eS ift tool^l jtoet U(r, it must he two o'clock. 

6. l^erfommen : 9, b, also 44. 

9. gefroren toaren : 7, (b), also 13. 

11. geflogen: 39. See page 7, line 11. 

12. iljm : 19, (b). 

12. l^et: 44. 

13. f^ü^enb: in a protective way, 43, (a). 

19. unfer allet : of ua aü; unfer is the genitiye plural of td^. 
Not a common nsage. 

Page xg, line 16. f^mei^elnb : 43, (a). 

20. thug t4 fort : supply some snch word as gel^n. 45. 
24. l^ungerte: 25. 

Page 10, line 5. lool^l: note the lack of assurance on the 
part of the boy, that this word indicates. See note, 
page 18, line 6. 

13- fl^«ff««: 23. 

15. mir : 19, (d). 

17. gelangten fie auf ». : see note, page 10, line 11. 

18. gefeiten: 23. 

Page 21, lin^2. nebeit il^n: 17. 4, (a). See note, page 8, line 10. 

7. Jin : 44. also 9» (a). 

7. neben il^m: 17. 4, (a). Gompare neben il^n, page 21, 
line 2. 

16. lautet, when it means sheer, nothing but, is nninflected. 
23. bot Senounbetung : 40. See page 8, line 6. 

Page 22, line 8. 3ut Umlel^t : we might have had, eS ift no4 
deit untjufel^ten. English wonld prefer the infinitive, 
rather than a noon with the preposition. 
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Page 22, line i6. tnetn : an antiquated form of the geni' 
^ tive singular of the first personal pronoun. Good 

usage requires the datiye after gel^öten; bu gel^örft mein 

is a provincialism of South Germany. 
21. fetft: i6. 

23. (t§ cm. : 33. 

Page 23, line 5. bamit . . • (fitien : 14, (b). 
6. fi(5 : 19, (b). 
9. in ben SBalb : 17. 4, (a). 

12. urn ... gu loffen: 14, (a). Trans.: In order to hear the 
murmuring toalers reHate fhevr tales, 

13. feiner SBege : 18, (c). While this construction occurs in 
the classics after yerbs of motion, yet present usage 
prefers the accusatiye; compare, loanble betne fürd^ter^ 
Itd^e ©ttafec, go thy feanful way, but we find, je^t gel^e 

' ieber fetneS 2Bege§, now let each go his way, 

16. abet: 41. 

21. bte 9^ofen loaten e§ : the usual order is changed for the 
sake of emphasis. 

Page 24, line 7. fti^ü^tem: used adverbially. 

10. ©te f(5&tnten ftdj bejfen: 18, d; for beffen see note, page 12, 
line 15. 

11. untertoegS: 21. 

17. eS toolle : 38, also 16. 

19. eingefd^lafen : 23 ; see note, page 17, lines 8, 9. 

22. eS tief It,', eS refers to tR5§d^en; see note, page 10, 
line 9. 

24. l^ingel^en: 44. 

Page 25, line 2. bet toat K.: bet is a demonstrative. If it 
were a relative, the order would be transposed. 
4. lad^enb : 43, (a). 
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Page 25, line 8. e§ iamnterte if^n ... Slümletnl : the Wtle 
flower excited his pity, i8, (e). 

12. ba: 29. 
14. iDeil: 29. 

Page 26, 5. SSIütn^en: 30. 

7. bit : 19, (g). 

16. ba^ : 15. Trans, with the restitt that they hjostily voUhdrew 
them, 

16. btefelbcn; 26. 

18. abet btefer tnad^t ,. . . batauS : but he (the bush) gave him- 
self no more concern aboui that, 

24. toet^: knows how, 

24. bent : the relative = to which. 

Page 27, line i. ^e^thtn : 23. 

8. bamit . . . öcrtounbe : 14, (b). ' 

14. tu^: instead of the more formal ^l^nen. The former 
is nsed in familiar address, the latter in addressing 
strangers and less intimate acquaintances. 

18. aU : 27. 

18. ottfing : 9, (b). 

Page 28, line 2. toenn: 27. 
7. bi§ in : 33. 

13. ^Snnlein : note the freqnent nse of the diminntive 
endings -d^en and -lein. 30. 

16. pel ... l^etab. 9, (a). 

Page 29, line 3. »aS braud^t . . . frogen ? what is the need of 
a long inquiry on that point? 
5. geli: to be distinguished from (&ttt>, mxmey. It is much 
nsed in familiar conversation. Here we might say: 
hey! litUe one! etc, 
13. etnlabenb : 43, (a). 
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Page ag, line 15. l^tnienn SDalbe: 17. 4, (a). 

19. fonbem: 34. 
22. fetcn : 22, (£). 

22. il^ret: 18, (f). Compare: i^ bebarf Sl^teS SeifianbeS, J need 
your assistance. 

Page 30, line 7. liegen ftd^ . . . hiittn : did not voaU for a 
second invitation, 

14. bag bemfelben . . . toax'b : 15. Trans, so that a very strange 
Jeeling began to come over him, 47, (b). 

15. marb : an old form of the preterit of toerben. 

23. badete . . . na4 : 9, (a). 

Page 31, line i. 3cben Sag : 20, (b). See page 12, line 5. 

20. berfelben: refers to C^rfd^einung. 26. 

Page 32, line 13. ({efianben: 23. 

14. tote ftol) ... Dor : hJbw proud he feU. 

Page 33, line i. all ; 3, (b). 
2. eittft^lief : 9, (b). 

6. t)Ot bet @tabt K.: teamed him against the cUy (to avoid it). 
8. %^, toSte K.: 22, (d). His wish cannot be realized. 

10. bötte: 35. 

11. bem armen ^ilg: 19, (b). 

15. bte (Sinne): 28, (a). 
15. tbm : 19, (c). 

24. eines bet ^Snnlein: 42. See page 11, line 14. 

Page 34, line 6. O, l^Stte . . . loftte zc, : 22, (d). 

Page 35, line 4. in baS: a relative = in tohich. See page 10, line 9. 
6. fd^toeiflenb : 43, (a). 

8. er tut mir leib : I am sorry for him. Not so common 
as the impersonal constrnction, eS iui mit leib, but more 
specific. 

12. ^5re er k.: 22, (a). 
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B»ge 36, line 7. ftel^en ju mttffen : compelled to stand, 
22. blenbenb : qualifies toeigen. 43, (a). 

Pag© 37, line 7. onS Scnflet = on boS genfler, 17. 4, (a). 

19. @o fel^r er fi4 n&mli(( u. : no mo^er ^to eagerly Jte looked 
around. 

Page 38, line 3. @tftfer: those belonging to the bonqnet. 
9. @eltg l&4elnb : «mi2in^ serenely, 
i6. etnS: 42. 
17. tttnS anbre = urn baS anbre : (one) afler (he other. 

Page 39, line 2. entf^lafen : 8. Note the force of ent- as a 
prefix. For the auxiliary see 7. (b), i. 
7. fie maren . . . StteDen : they had gone to their eternal rest. 

12. X54ierletn: 30. 

13. aber: 41. 

20. Unne: 16. 

Page 40, line 7. S>ie Strafe bleibt nid^t auS : ym'U pay for it 
some day, Compcure feine Strafe {ott nid^t ausbleiben, 
he shaU not escape punishment, 
9. eines XageS : 18, (a). 
10. geritten: 39; see note, page 7, line 11. 

14. als er auSgefungen: 23. 

21. er folle k. : 38, also 16. 

22. fie fatten: 38, also 16. 

Page 4z, line i. all : 3, (b). 

3. I^ap: the indicative implies that he is certain or sure 

of what he says. 16; see note, page 13, line 4. 
14. für frembeS Seib : for others' sufferings. 
19. na4 3a(t unb Sag : in origin a legal phrase, to denote 
a complete year, allowing the customary ** day of grace." 
21. verlange : 22, (e). 
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Page 41, line i. Serf))re4enS : 18, (f). 

10. bamii :c.: note the change of snbject from fte to bet 
Surft. 14. (b). 

11. SBorien : bad SBort has two plural forms, bie SBotte, and 
bie äBörtet. The former means words in connected 
discourse; the latter disconnected vocables. Trans. 
in order that the Prince might not dovbt her statement. 

F&ge 43, line 5. fonbem: 34. 
5. %aQ unb Jtad^i : 20, (a). 

13. gelingt e§ tl^r: see note, page 10, line 11. 

Page 44, line 4. biS an 2(. : 33. 

18. bamit . . . toitb : note the indicative. 14, (b), also 48. 

Flage 45, line 10. alS: 27. 
18. eines borgend : 18, (a). 

Page 46, line 21. SBorte : advice. See note, page 42, line 11. 
24. fd^e : 14, (b). 

^^^ 47* line 7. bontit . . . fonnie : 48. « 
II. bie Strafe tc: see note, page 40, line 7. 

14. 1008: 24. 

17. beS SBegeS : 18, (c). See note, page 23, line 13. 

22. tool^I : SBeild^en is uncertain. See note, page 18, line 6. 

Page 48, line i. il^m kourbe gar bange : 25, also 19, (e). 
5. t(m toar k.: 25. He was in mortal agony. Compare onr 
"weary nnto death." 

8. ^od^mut fommi t)or bent SaQ. See Prov. 16. 18 : "Pride 
goeth before destruction and a haughty spirit before 
a faU." 

9. l^ftite zc: 22, (a). The condition is suppressed. 
13. gelangt: see note, page 10, line 11. 

15. nian4 : 3, (b). Compare man^ bunie Blumen. 

16. bttnit: not so common as the verb benten. 

23. t^r ganged fifeben lang : 20, (a), also 37. 
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Page 49, line 4. eud^ : see note, page 27, line 14. 

6. umf^Iong : 9, (b), also 13. 

23. iomme : 22, (f). See note, page 29, line 22. 

Page 50, line 5. fielen ... ein : 9, (a). Compare ba8 fiel mit 

ntd^i ein, that didrCt occur to me. 
6-14. Note the uses of the snbjonctiYe in these lines. 22. 
2a fönnie : 22, (d). 

23. 9lQuf4en unb 9ttefeln, . . . glüfietn unb 9launen: the author 
is fond of nsing words in pairs that are nearly syn- 
onymous. See page 13, line 19 ; page 43, line 13 ; page 
59, line 19; page 62, line 15. See also note, page 13, 
line 19. 

Page 51, line 6: fonbem: 34. 

7. il^r fitauie Dor bee Stf^einung : 25, also 40. 

22. ben eioigen S^Iaf : 20, (c). Compare fte flttbi einen eblen 
Sob (G.), sJie dies a noble death. 

23. mein: see note, page 22, line 16. 

Page 52, line 3. SBotie: see note, page 42, line 11. 

8. Dot bem SBaffet: 40. 

18. 3um Sterben zc: see note, page 48, line 5. 

Page 53, line 2. bie Sinne : 28, (a). See note, page 33, line 15. 
5. fid^ ... legten: 10. (b), 2. Trans, over which teere laid 

tender green leaves, 
la toatb ... gefeiert: 10, (a). See note, page 30, line 15. 
22. ift: note the indicative because of the reality. 

24. !ann: see note, page 13, line 4. 

Page 54. Note the frequent occurrence of oompotind words 
on this page. The Oerman language is especially rich 
in this respect, e, g, bunfelblauen (6), Sla^tl^immel (6), 
^onbf^ifflein (7), SufttoeQen (8), no^tfd^ttatien (10), golb- 
gl&naenbet (ii)/ etc. 
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Page 55, line 5. 3p baSÄinb: 11. (d). 

15. abenbS: 21. 

17. See : 18, (f). See note, page 42, line 2. 

19. gute SBorte: ^ood advice. See note, page 42, line iXi 
22. gettoften i^rgenS : 18, (g). 

Page 56, line 2. @uten SJlorgen: the object of a verb of 
wishing or offering, e. y. ic^ toUnfc^e Sinnen einen guten 
borgen. 

14. {4 f^ü^e btd^: 36. 

16. bamit ... etttati^en: 48, also 14, (b). 

20. Illingen unb Sauten: see note, page 50, line 23. 

21. Äuglein: 30. 

Page 57, line 2. toatb: see note, page 30, line 15. 

3. ^aS foa baS SAuten? What does thai ringing mnnt 
Compare maS foQ bet ^ut? what is the hat meard fort 

4. ©türmen : in apposition with Wienern. 

15. gan) is an adverb modifying furget. 

16. Seng : a poetical term used instead of {Jftül^ling. It has 
reference to the beauty of Spring and is sometimes 
used for the month of May. 

19. aQe§ festen . . . getan : a peculiar construction ; supply 
gu fein. Everything seemed to he once more under vAnten's 
sway. 

19. in bed 3BtnterS Sann : 28, (d). 

Page 58, line 3. @S toutbe mir it, : 19, (e). I began to fed my 
usuai anoBiety when I heard the chimes qf Spring. 
II. (SS U){rb 8/txt: note the force of toerben here. Compare 
"the time cometh and now is." 

13. Qx foQ nut fommen: let him come. 

14. 3d^ fc^ü^e K.: 36. See page 56, line 14. 

19. be6 SBegeS : 18, (c). See note, page 47, line 17, 

22. f^Iangen fid^ : 10, (b), 2. 
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FlBge 59, line 5. Sena '• ^^ note, pa^e 57, line 16. 
6. fiber boS flange Sanb : 37. 
6. SergebenS: 21. 
13. beffeit : the poBsessiye would be ambiguons. See note,* 

page 12, line 15. 
15. famt: a spurious preposition. 
«3- «tt : 3, (b). 

Fage 60, line 2. C^8... fiflrmi uttb fcbneii : phenomena of nature 
are generally expressed by impersonal verbs. 
4. @uieS unb IBbfeS: good and evil. When adjectives are 

used as nouns they begin with a capital. 
xo. t^annenbftutnletn : this word explains ei9. 
XI. eu4 : indirect object. See note, page 27, line 14. 
X4. eS 9U ftnben toar: it toaa, 
x8. utattet: recall Bryant's forest Hymn: 

"The century-living crow 
Whose birth was in their tops, grew old and died 
Among their branches/' etc. 

Ffeige 61, line x : @te badftien tounbet : an idiom. Compare id^ 
bod^le tounbet toaS eS tt>äte, I expected to see vxmders. 
Transl. here : Much was expected cf the Uttle fir tree. 

13. »ftte : 22, d. ff he onhf toere home again, 

x8. toor ... etngef^lafen : 7, (b), i. 

23. loie toar i^m ju dilute? how did he feel then? 47, (a). 

Page 6a, line 12. oHe 9tofen : aü the roses. ^U in the plural 
is rarely followed by the article. All the chUdren is 
usually alle iHnber. 
X5. gflft^^nt unb 9launen : see note, page 50, line 23. 

Page 63, line 4. Mfl: i6. See note, page 41, line 3. 

8. fetfl: 16. 

9. fteinS feinet ihnbet: 42. 

x6. Siaunenb : with amazement, 43, (a). 
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Page 64, line 7. lecbta^en ftd^ ic:: puzzled or racked iheif 
brains (wondering) who coM have brought the other one. 

7. tool^l: see note, page 18, line 6. 

8. deiner: no one. The substantive form. 42. 
15. längp: see note, page 15, line 20. 

15. üetblül^i: ceased to bloom. Note the force of Der- in 
composition. 8. 

Page 65, line 3. (jettoflett ^rsenS : 18, (g). See note, page 55, 
line 22. 5. lieben: the weak ending implies an ellipsia, 
80, tome pronoun as meine before it. 



GRAMMAR DIGEST 



I. NOUNS 






Case Endings 






{a) The Strong Declension 






SINGULAR 






Masc, and Neut, 


Fern, 




-§ (eS) 






-(e) 






PLURAL 






ist Class 2nd Class 




3rd Class 


— -e 




-et 


— -e 




-er 


-tt -en 




-em 


— -e 




-er 


(3) The Weak Declension 






SINGULAR 




PLURAL 


Masc, Fein, 






— — 




-en 


-(e)n - 




-en 


-(e)n - 




-fit 


-(e)tt - 




-en 



81 



82 



9lcuc Wärdöen 



(c) The Mixed Declension 





SINGULAR 




PLURAL 




Masc. and Neut, 










— 




-en 






-« (es) 




-en 






-(e) 




-en 






— 




-en 




2. . 


ADJECTIVES 




Case 


Endings 








(a) 


The Strong Endings 








SINGULAR 






PLURAL 




Masc. Fern. 


Nmi. 




M. F N. 




-cr -t 


-e§ 




-« 




-eS -er 


-eS 




-<r 




-em -er 


-em 




-<n 




-en -e 


-<8 




-e 


{h) 


The Weak Endings 

SINGULAR 






PLURAL 




Masc. Fem. 


Neut. 




M. F N. 




-e -t 


-e 




-en 




-tn -tn 


-en 




-en 




-en -tn 


-€n 




-en 




-en -e 


-e 




-en 


(c) The Mixed Endings 








SINGULAR 






PLURAL 




Mast. Fem. 


Neut. 




M.F.N. 




-er -e 


-t» 




-fn 




-<n -en 


-en 




-en 




-en -tn 


-en 




-en 




-tn -e 


-e« 




-en 
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(d) All adjectives are declined when used atiribu- 
tivefy — that is before a noun expressed or understood. 

(^) Adjectives are not declined when used predica- 
tively^ apposttivefyy or adverbially. 



3. 



THE PRONOUNS 



Personals 



] bu 

' et, fie, eS 



Demonstratives - 


bet 
biefet 
ienet 
. (foUet) 

' »et 


betjenige 
betfelbe 


Interrogatives " 


»as 
mtläitx 
»as füt ein 




Helmtives 


' bet 
toeld^et 
»et 
»as 




Possessives « 


' meinet 

beinet 

feinet 

i^tet 
, (bet meine, 


unfetet 

3itet 

eutet 

i^tet 

bet meinifle) 
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Uleue ^ätd^en 





' einer 




mand^r 




feiner 




bieler 




aQer 




toeniger 


Indefinitives 


onberer 




iebermann 




beibed (neut.) 




iemanb 




jeber 




man 


< mel^teteS (neut.) 




niemanb 


ifl) The following are not declined : 






I ctttaS 


toeniger 


The Indefinites \ mfyc 


aUerlet 


( nt^tS 


biekrlei, etc. 


The Refiexive—^Üi 






The ^eciprocaZ—tinanUx 






The Intensive— Itlb^ or felBct 




The Interrogative— toaS für 







(d) The following, under certain conditions, are not declined: 

all — ^before the article ber, or a possessive adjective or other 
pronominal word. 

mand^ 
fol« 



\ 



before the article ein or a descriptive adjective, as 
ntan4 bunte Blumen. 



öiel \ when not preceded by the article ber, or a possessive 
toenig f adjective. 



4. ANALYSIS OF THE VERB 

The structure of the German verb is very simple, and by a 
careful analysis can readily be mastered. 
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(«) 



Indicative 



ii) 



Subjunctive 



Imperative \ 
Infinitive I 



How TO Form the Tenses 

Present. To find the ist person singular drop n 

of the infinitive. 
Preterit, The second form of the principal parts. 
Future, The present indicative of loerben and the 

infinitive of the verb. 
Perfect, The present indicative of l^abett or fcttl 

and the past participle of the verb. 
Pluperfect, The preterit indicative of l^abeit or 

fein and the past participle of the verb. 
Future perfect. The future indicative of l^abett or 

fein and the past participle of the verb. 
Present, Same in ist person as in present in- 
dicative. 

Same as preterit indicative in weak 

verbs. 
Same as preterit indicative in strong 
verbs plus personal endings, t 
Future, Present subjunctive of loerben and the 

infinitive of the verb. 
Petfect, Present sifbjunctive of l^aben or fein and 

the past participle of the verb. 
Pluperfect, Preterit subjunctive of l^aben or fetn 

and the past participle of the verb. 
Future perfect. Future subjunctive of l^aben or 

fein and the past participle of the verb. 

SINGULAR PLURAL 

Stem and e. Stem and ei. 

Present, ist form of the principal parts. 
Perfect, Present infinitive of l^abett or fein and 
the past participle. 



^Preterit 



* Generally takes the umlaut, t See 4, (f). 
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Present Participle — Present infiinitive and b. 
Perfect Participle — Prefix QC- and Stem and -t, -en. 

Conditional 



Present, Preterit subjunctive of toetbett and the 

infinitive of the verb. 
Perfect, Present conditional of ](|aben or fcitt and 

the past participle of the verb. 



Personal Endings 



W 

Present 

Indicative 

Preterit 
Indicative 
(Weak verb) 




PLUR. 

-en 

-et 

-en 

-ten 

-tet 

-ten 



Present 
Subjunctive 

Preterit j 
Subjunctive \ 



SING. PLUR. 

-t -en 

-eft -et 
-e -en 

Same as pret- 
erit indica- 
tive. 



All other tenses are formed by the aid of the auxiliaries 
l^aben, fein, werben, except the present imperative, for which see 
above. Hence, as there are only two simple tenses, and as so 
many tenses are made up from these three auxiliaries, it is 
quite necessary that they be thoroughly learned. 

(/) The personal endings of strong verbs differ from those 
of weak verbs only in the preterit indicative and subjunctive, 
where they omit the tense sign -te and follow the model. 

( foS ( fäl^e 

Indicative \ fol^eft Subjunctive X fft^jejl 

( \^\ y fa^e 

The plurals are like all plurals, -ttt, -Ct, -ttt. 

5. The Strong Conjugation 

Broadly speaking there are three types: 
{a) When the vowels of the infinitive, preterit and past participle 

are all different, as gelten, ging, gegangen. 



9leue W&t(S)tn 



87 



(ß) When the vowels of the infinitive and past participle are 

alike, as fonttttett, fant, gefommett, 

(c) When the vowels of the preterit and past participle are alike, 

as beifectt, W6, geMffen; f^ie^ett, Mot, gefiJ^offen. 



6. 



Synopsis of a Strong Verb 



Present, 
Preterit, 
Future, 
Perfect, 



Indicative 

toetbe feigen 
l^abe gefelden 



Subjunctive 
fe^ic 

tocrbc fc^cn 
Idahe (^efelden 



Conditional 
toürbe feigen 



toürbc gcfe^icn 
l^aben 



Pluperfect, \^<iHt Qefcl^^n l^ätte flcfcl^cn 

Future Perfect, »erbc flefe^en »crbc ficfe^en 

l^aben l^aben 



Present. 

Preterit. 

Future, 

Perfect. 

Pluperfect, 

Future Petfect. 



Imperative 
fe^e 



Infinitive Participles 
feigen fel^enb 



gefeiten l^aben fiefelden 



Uses of l^aben and fein as Auxiliaries 

{a) %(AtXl is used: 

1. With all transitive verbs. 

2. With all reflexive verbs. 

3. With the modal verbs. 

4. With most impersonal verbs. 

5. With most intransitives that denote simply a verbal 

activity without any idea of transition from one place 
to another, 
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iff) fein is used : 

1. With verbs that express a change of condition, as ßer« 

belt; to die ; toad^feit, to grow, 

2. With verbs of motion implying« the idea of transition 

from one point to another. 

3. With a few intransitives, such as bleiben, begegnen, 

folgen, tt>etd^en, toerben, fein. 

4. With a few impersonals, such as gefcbe^en, to happen ; 

gelingen, glUdten, getaien, to succeed, and their com- 
pounds. 

Briefly stated, ^^^ calls attention to a verbal action, fein to 

the state or condition resulting firom the action. 

8. Verb Prefixes 

Inseparable Prefixes are: 

be-, (enqj-)/ ent-, er-, ge-, t)er-, jet-. 

The prefix is always written as one word, with the verb. 
Except for the omission of ge in the perfect participle, these 
verbs are conjugated like any simple verb. 

g. Separable Prefixes 

The commonest are : 

kA'i an-, auf, auS-, ^x-^ bar-, ein-, empor-, entgegen-, fort-, 
IJer-, 5ttt-/ tnit-, nad^-, nieber-, ob-, öor-, »eg-, »ieber-, ju-, 
aurüd-. 

(a) The prefix, or separable part, is removed to the end of 
the sentence, when the present or imperfect tense is used. In 
every other case the prefix is written with the verb, with the 
exception that the sign of the perfect participle, ge, and of the 
infinitive, gu, come between it and the verb. 

{J)) The prefix is not separated in subordinate clauses. 
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10. THE PASSIVE VOICE 

How Made 

(a) To form any tense of the passive voice, take the cor- 
responding tense of toetbcit and add to it the perfect participle 
of the verb in question. 

Uses 

(d) The use of the passive is not nearly so extensive in Ger- 
man as in English. Where we should employ the passive the 
German frequently uses some other construction, such as : 

1. man with the active: man fagt, it is said, 

2. a reflexive form: ba§ beanittotiet ftd^ leid^i; tAat is 

gasify answeri(L 

3. A reflexive with laffen : eS Ite^ ftd^ ettoatien, it was to 

be expected. 

4. An impersonal idiom: eS (ebatf leinet l^ülfe, tui help 

is needed, 
(r) Observe that in the compound tenses the perfect participle 

gemotben loses its prefix ge-: baS %u4 tft gebruiit »otben, not 
geiDOtben. 

ORDER OF WORDS 

11. I. The Normal Order 

In a principal clause or independent assertive sentence, we 
find the subject first, the finite verb second, and the rest of the 
predicate, if any, last, as : %tx @taf etl^telt gejletn einen Sttef. 

II. The Inverted Order 

Here the arrangement is the same as in the Normal Order, 
except that the subject comes immediately after the verb instead 
of befoire it Tbis occi^rs ; 
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(a) In direct questions, as: fyd bet SRanit einen 9tief? 

(6) When,— for the sake of emphasis usually, — any other 
word than the subject begins the sentence, or when a dependent 
clause is placed before the principal sentence, as: ^en Stiff 
f^aht td^ gefletn etl^alien, or : %IS i^ in Setlin toat, fa( td( ben 
ftaifet. 

(c) In optative or imperative sentences — especially in the first 
and second person, fptt(^ bu; or 3Rh^t nie bet %a^ etfd^etnen. 

(d) In a clause to express oonditionality, as: Jtidbt et nttt 
bent Stopl if he nodded his head. Here loenn {if) is omitted. 

12. Only the coordinating conjunctions unb, oBet, obet, benn^ 
fonbetn, oQetn, can stand at the beginning of a sentence without 
causing inversion. They are not adjuncts of the verb, but 
simply connecting links. 

13. III. The Transposed Order 

It occurs in dependent clauses introduced by a relative pro- 
noun or particle, an indirect interrogative, or a subordinating 
conjunction, such as oB, whether y alS, when^ ba, since ^ n>ft^tenb, 
while y nad^bent, after ^ e^e^ before ^ etc In all such the finite 
verb is transposed to the end of the sentence, as : fllS id^ nod^ 

in ^tltn xa^x^ not flls id^ toat nod^ in tBetlin. 

14. PURPOSE 

Purpose may be expressed in two ways in German: 

{fl) By urn ... SU with the infinitive. 

{]}) By bamti, ba|, auf ba^, usually with the subjunctive. 
If the action has already occurred or is certain to occur, the 
indicative is used. 

There is little to distingruish between {a) and if) unless the 
subject is changed. Ordinarily (3) may be substituted for (a), 
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but (a) never for (6) if the subject of the subordinate clause is 
not the same as that of the principal clause; ^. ^., 

(Sx (ting nad^ S^euif^lanb urn bte beutle ^pxaä^ 3u lemeit, 
Ife went to Germat^ in order to team the German ianguage, 
but,— 

@t fd^tdie feine ^oci^ter nad^ ^euifd^Ianb, bantii fie ^^entfii^ 
lerne, He sent his daughter to Germany in order thai she might 
learn German, 

15. RESULT 

It is usually expressed by a clause introduced by bo^; which 
is apt to be preceded by fo, foldj, or a word of like meaning, 
as : St fptit^i fo Tetfe, bag man il^n nid^i l^öri, He speaks so 
low that nobody hears him, 

16. INDIRECT DISCOURSE 

After verbs of knowing, thinking, telling, perceiving and the 
like we have the "indirect discourse" construction. It differs 
from the Latin in that we usually have the introductory word 
bag {fha{). But this word may be omitted, as in English; then 
the clause has normal order. In German the subjunctive is 
generally used in indirect statements, depending on a verb or 
some other word of saying, etc., and also in indirect questions, 
depending on a verb of asking. Thus 

6t fogt, bag ber SÄenfdJ franf fei,— which means that it is 
a matter of rumor, or report that the person is sick — ^but 6t 
fafli,, bag er Irani ift; here the speaker asserts what to him is 
a fact; hence the indicative. See 38. 

^r fragt oB ber 9Renfd^ fran! geioefen fet. The tenses are 
usually the same as in the direct discourse, except when the 
present subjunctive would be of the same form as the present 
indicative then the preterit subjunctive is used. > 
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17. PREPOSITIONS 

It is quite necessary for accurate speaking and writing that 
the pupil should early leam the commoner prepositions with the 
cases that follow them. 

1. With the Genitive: bieSfett, jenfcit, »egcn, »äl^renb, 

haft, ftati, augetl^olb. 

2. With tho Dative : auS, au^er, bei, mti, nad^, fett, t)on, 

au, (entgegen, famt). 

3. With the Accusative : burd^, für, QtQtn, ol^ne, urn, toiber. 

4. With the Dative or Accusative: an, auf, leintet, in, 

neben, über, unter, t)or, gtotf^en. 

(a) The dative is used when no motion is implied, the 
accusative when the idea of motion is present ; as er ftel^t an 
bent Qfenfter, but er ging an bad gfenfter. 

18. THE GENITIVE 

(a) It is frequently used in an adverbial sense to denote time 
when: eineS ^orgenS. 

(6) It is often equivalent to the English possessive. 

(c) It is used in an adverbial' sense to denote place where. 

(</) It occurs, as secondary object, with many verbs, in con- 
nection with an accusative. This is especially true of a number 
of reflexive verbs. 

(e) It occurs with an impersonal verb of feeling to express 
the cause of the emotion. 

(/) It is used as sole object after many verbs, such as to 
remember, forget, need, etc., but other cases may also be used 
after many of these verbs. 

(^) It is sometimes used adverbially to denote manner. 
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19. THE DATIVE 

(a) The most common use is with prepositions. 17, 2, 4. 

(6) The dative of "Interest"-— often used instead of a posses- 
sive adjective. 

(c) It is used where the idea of separation is implied. 

(ä) It occurs after many verbs, such as attttOOtien, foloettf 
fiefaflen, gelösten, l^elfen, Derirauen. 

(f) It is used with a few adjectives like Bange, angft, xtä^i, 
leib, etc., when they are used adverbially or in the predicate. 

(/) It occurs as an indirect object. 

(g) The ethical dative. 

20. THE ACCUSATIVE 

(a) It is used to denote duration of time, with or without 
a preposition. 

(d) It is used in an adverbial sense to denote point of time, — 
when. 

(c) The cognate accusative follows a few intransitive verbs, 
and in the form of a noun repeats the idea of the verb. 

(if) As direct object 

(f) With prepositions: 17. 3. 

21. ADVERBS 

When formed from nouns they were originally case forms, 
the genitive being the most common. Gradually 8 came to be 
felt as an adverbial sufiix and not as a case ending. Hence we 
find it in places where it could not possibly be a case ending; 
/. ^. nad^tS, fy night (from a feminine noun). 
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22. USES OF THE SUBJUNCTIVE 

ia) In unreal conditions. 

(d) In indirect discourse. See 1 6. 

(c) In purpose clauses. See 14. 

(d) The optative subjunctive where the wish cannot be realized. 
(^) The potential subjunctive expressing possibility or con- 
tingency. 

(/) The subjunctive by attraction, 

23* An auxiliary of tense is frequently omitted at the end of 
a dependent clause. 

24* SBa§ occurs as a relative after a neuter pronoun, personal, 
demonstrative, or indefinite. 

25« The impersonal e§, as subject, is apt to be omitted when 
it would come after the verb in accordance with the rules for 
inversion, especially when the personal object precedes the verb, 
as: il^r graute. 

26. betfelbe in its various forms is often used instead of a 
personal pronoun, for the sake of greater clearness and in order 
to avoid all ambiguity. 

27. als, tocnn, toann, — when. 

als occurs with past tenses only and is never used to express 
repeated or customary action. It refers to a single past act, as : 
^IS t4 in ^tlin toar. 

loenn may be used with any tense. With the past tense it 
denotes customary or repeated action, as indicated by the English 
wheneuer^ as: SBenn i(^ tit Berlin toar, fal^ td^ ben j^atfer. 

toann asks a question, and may point either to the past or 
future, as: SBann ((el^en Sie nad^ 9tom? 9Bann tft er ge« 
f ommen ? 
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28. THE DEFINITE ARTICLE 

(a) It is often used before abstract nouns in German where 
in English it would be omitted. 

(d) It frequently takes the place of a p)ssessive when there 
is no doubt as to the possessor. 

(c) The definite article is used before 95atet, SKuttct, ©djmcfler, 
abetter, etc., especially in South German, but this usage also oc- 
curs in the classics. 

(cf) It is omitted when its noun is preceded by a limiting 
genitive. 

29* ba expresses a logical cause or reason. 

IDeil expresses a real and definite cause, as: 3d( fatttt 
ni^i gelten, toeil t4 !tanf bin. 



30. DIMINUTIVES 

They are regidarly made firom nouns by adding the suffix 
-ä^tn or -lein and modifying the vowel when possible. They 
are always neuter and belong to the ist declension, ist class. 
These endings often have an implication of familiarity or en- 
dearment, as SRüiterd^eit. ^ 

31- Instead of the preposition with the third personal pro- 
noim, the adverb ba is usually compounded with the preposition, 
as: batan, bagegen, etc. 

32. The neuter pronoun as subject of fctn is put in the singular, 
irrespective of the gender, and number, of the noun which is 
the complement. The verb agrees in number with the follow- 
ing complement, not with the pronoim. 
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33* ^tS is frequently used in combination with another prepo- 
sition to denote the end of a period or space, as: biS an bte 
@tabt ; bis gum Snbe ; btS auf biefen SRonat. 

34* fonbem (^m/) is used only after a negative, and introduces 
a contrast that excludes or contradicts what goes before ; abet 
and allein (du/) have no appreciable difference of meaning and 
do not affect the word order. See I2. 

35* ^ & dependent sentence ending in two infinitives, the 
auxiliary is placed directly before the infinitives instead of after 
them. 

36- The present is used much more freely in German than 
in English in place of the future. It denotes a '* present pur- 
pose," or "confident expectation" and expresses an immediate 
future as though it wefe actually present, as: td^ !omme gleid^ 
Surttd. 

37* fifths is indeclinable when used alone before names of 
countries and places; ^. g, : ^ixai 9leto ^otl, but bte fiange Siabt. 

38* The conjunction baft is frequently omitted after a word of 
saying, thinking, etc. The following clause is then logically but 
not formally a dependent sentence. In such cases there is neither 
transposition nor inversion. 

39* After verbs of motion a perfect participle is equivalent to 
the present participle. • It usually denotes manner. 

40. Dot with words of emotion usually expresses cause, as: 
tor Sfreube toeinen, to weep for (because of) joy, 

41 • abev means but when it begins a sentence; when it is pre- 
ceded by some other word it usually means however. 
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^2. ein and fein have a noun form and an adjective form. 
The former is used when they do not limit a following noun, 
the latter when they limit a noun. When the noun form is 
employed they are declined like the definite article, when the 
adjective form, like the indefinite article, as: ein ^uS, om 
house ; but ein§ ber ^ufer, one of the homes, {(einet l^ai einen 
^i, no one has a hat ; but fein SRann l^at einen ^ut, no man 
has a hat, 

43* (^) Since participles are used chiefly as adjectives, and as 
almost any adjective may be used as an adverb, a present parti- 
ciple may be used in an adverbial sense. 

(b) A past participle may be used as an adjective, and it 
then follows the regular rules for the declension of an adjective. 
See 2, (d), (e). 

44. l^itt and (er, 

l^r means toward the speaker or his point of view, l^in is 
its opposite: 2Bo fommen 6ie IJet? Wher^ did you come from? 
ffio gelten 6ie IJin? Where are you going (fix)m here)/ 

45- '^'^ infinitive is frequently omitted after any of the modal 
auxiliaries if it can readily be supplied. 

• 

4^* toofelbß. — Such expressions are frequently employed instead 
of a preposition with the relative pronoim. 

47* M The auxiliary fein is used impersonally with the dative 
of the personal pronoun with 3U ^ute, as : 9Rir ift ganj fonber^ 
bat au SKuie, I feel very queer, 

{b) toetben is used in the same way with an inceptive force. 

48- bamit. — ^The indicative frequently occurs with bamit^ some- 
times without any apparent reason, where we might expect the 
subjunctive. See 14, (b). 



EXERCISES 



I. (pp. 7—8.) 

1. People that passed by saw nothing but an old castle. 

2. On a warm summer afternoon the Queen of the 
forest came to the lake. 

3. The little girl was very tired and seemed hardly 
able to go any further. 

4. She sat down by the border of the lake. 

5. While she sat there, Ipst in thought, a butterfly came 
flying by. 

6. The weary child Was amazed at this fairylike ap- 
pearance. 

7. With reluctance she arose from her seat and went 
towards the wagon. 

8. '*Who are you?" said a charming voice, and "how 
did you get here?" 

II. (pp. 8—9.) 

. I. I lived happy and contented with my father and 
thought it would always be so. 

2. One morning the neighbors told me that he was dead. 

3. No one wants to keep me, and so I don't know where 
I am to spend my days. 

4. "Would you like to stay with me?" asked the Queen 
of the forest kindly. 
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5. The little one quickly consented and promised to 
ob^y the good woman. 

6. "What is your name, and where did you come 
from?" she further asked. 

7. My name is Erica and I come from the cold north. 

8. "That is fine/' said she. "I will call you a Heath 
blossom, among my children." 

III. (pp. 9 — II.) 

1. All the flowers of the forest are the children of 
the forest Queen. 

2. In the summer they delight the heart of mankind. 

3. Thereupon she stepped out of her wagon and took 
the young girl by the hand. 

4. She seemed to be in a dream, but she followed the 
Queen into a large room. 

5. The servants of the Queen brought a fine silk dress 
and put it on the little girl. 

6. At twelve o'clock all her children came to the Castle 
and after they had eaten at a beautiful table, they danced 
for an hour. 

7. When she awoke out of a deep sleep she saw the 
friendly faces of her brothers and sisters. 

8. When the clock in the room struck one, the music 
ceased and the girls stopped dancing. 

IV. (pp. 12—13.) 

1. Thilde was the only child of her parents and would 
have been their sole joy had she not been so bad. 

2. On the street none of these things were noticed for 
she gave a friendly glance to every one. 

3. The people, of course, did not know how the good 
mother had to work at home. 
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4. Many a time the mother said, "What will become of 
you if you continue in this way? 

5. Again she had been naughty, and then, as often be- 
fore, she was really sorry for it. 

6. She gathered up her dresses and whatever else lay 
scattered on the floor. 

7. She had said her evening prayer, had gone to bed, 
and had fallen asleep, free from care. 

8. Meanwhile mama sat until late in the night in order 
to make new clothes for her daughter. 

V. (pp. 14—15.) 

1. It did not seem to her as though she were sleeping 
and she imagined she heard a» gentle whispering. 

2. She was very much frightened when everything sud- 
denly seemed to become alive. 

3. How can she sleep so peacefully when her mother 
is sewing the dress which she has torn? 

4. How did the doll look with a scar on her face and 
a large rent in her dress? 

5. Although they had never troubled her as she did 
her mother, she beat them unmercifully. 

6. She threw her wax doll upon the floor so that it 
got a hole in its head and lost consciousness. 

7. The new picture book which her uncle had brought 
her, had been read with great pleasure. 

8. I would not have thought that of the girl. It will go 
hard with her later in life. 

VI. (pp. 16—17.) 

I. "Just see how I look," said one of them. "It*s hard 
to fall into such hands." 
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2. "Those are fine things that I hear," was heard 
from a thin voice. 

3. A very handsome new doll, beautifully dressed, 
hastened out of the' room. 

4. The next morning the satchel stood upon the table 
entirely empty. 

5. The beautiful doll, about which she had dreamed, 
had actually disappeared. 

6. When Thilde thought of all that she had heard 
during the night, she was very much ashamed. 

7. After relating everything to her good mother, she 
made a finn resolve to do better. 

8. Many a time in later life she thought of her dream 
and of the beautiful doll that had vanished in the night. 

VII. (pp. 17—18.) 

I. There was once a little boy who was always sick 
and whose mother was very poor. 

- 2. In the winter he sat alone in the little room and 
looked wistfully out at the snow. 

3. There was no fire in the stove, for his mother had 
gone to the city in order to earn bread for them. 

4. The beautiful snowfiakes fell from Heaven and en- 
veloped the whole earth. 

5. *T wonder where they all come from, and who sends 
them down here?" 

6. His hands were almost frozen, but he opened the 
window to catch the snowfiakes. 

7. A large whfte one came fluttering along and settled 
on his hand. 

8. The tender snowfiake said, "Do not touch me with 
your warm hand, or I must die." , 
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VIII. (pp. 18—19.) 

1. "I have come from the Snow King, who is master 
of us all, and sends us to make the earth white." 

2. He lives in a splendid ice palace covered with 
eternal snow, beyond the gray clouds. 

3. They are a much happier people than the inhabitants 
of the earth, for they are never sick. 

4. They can't catch cold, they are never hungry, and 
they do not need anything to eat. 

5. The poor boy wished that he could be with them 
rather than here on the earth. 

6. The mother of the poor boy said that he was only 
a burden to her. 

7. **1 shall come to-night, when everything is quiet, 
to this open window and take you with me to our palace." 

8. When it had disappeared, the boy thought of the 
time when he should have no more sorrows. 

IX. (pp. 20—22.) 

1. The small boy sat by the window after his mother 
had gone to sleep, and waited for his friend. 

2. He felt the cold keenly, but he remained near the 
window. 

3. His limbs had become stiff and he fell asleep while 
waiting for his friend. 

4. • They left the room, and finally came to a beautiful 
place, which the boy had never seen. 

5. The boy took his place in a small wagon drawn, by 
eight large snow Rakes. 

6. "Where are we going?" the boy asked of the flake, 
that looked at him tenderly. 
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7. "I shall like the King very much for that,*' answered 
the boy, "and shall always stay with him." 

8. The boy was dumb with astonishment, and begged 
the King to allow him to stay there for all time. 

X. (pp. 23—25.) 

1. The Lord made the beautiful flowers, and sent them 
from Heaven, that men might find pleasure in them. 

2. They all hastened down to the earth to find good 
places for themselves. 

3. The Forget-me-not went to the brook, that he might 
hear the music of its murmuring waters. 

4. There were many flowers, and they all found places 
on the earth. 

5. The roses were much more beautiful than the rest 
of the flowers. 

6. They did not want their sister with them, for they 
thought that people would not like to have her in their 
gardens. 

7. When the little rose had fallen asleep they left it 
near a large thorn bush. 

8. When he saw the little rose sitting and weeping, he 
took pity on the lonesome flower. 

XL (pp. 25—27.) 

I. Why did you not go along with your sisters? >yhat 
are you crying for? 

^ What will become of you if you sit here and weep, 
and look so sad? 

3. I am afraid of the people, and do not know where 
I am to spend the night, 
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4. I should like very much to stay with you for I am 
not afraid of your thorns. 

5. You have made no mistake, my rough exterior is 
not so beautiful but I have a good heart. 

6. The passers by tried to pluck the little rose from 
the branches of the thorn bush. 

7. Under a rough exterior often beats a warm, true 
heart, that knows nothing higher than its duty. 

8. The bush drew back its sharp thorns, in order that 
the children might not hurt their Angers. 

XII. (pp. 27—29.) 

1. Once upon a time, there stood out in the woods a 
beautiful Castle about which I will tell you a story. 

2. Thus he passed the days of his youth, and he longed 
to follow the light-winged butterflies out into the world. 

3. But when he saw three little men standing near 
him, who were much older than he, he said, "I have never 
seen them before." 

4. They held an earnest conversation among them- 
selves, but they seemed to be unable to find what they 
were looking for. 

5. "Will you permit us," said one of them, "to sit 
down by you and tell you a story of the large cities 
beyond the forest?" 

6. The little men smiled and informed their friend that 
they, did not live in the city, although they had just 
come from there. 

7. They were ashamed of their friend, because he did 
not remember their names. 

8. "I would like very much to visit the large cities," 
paid he, "for I need company " 
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xiil. (pp. 30—32.) 

1. They did jiot wait for a second invitation, but hurried 
to the table and sat down upon the green carpet. 

2. Then they eagerly devoured all the tidbits which 
they had concealed in their pockets. 

3. A strange feeling came over him, when he heard 
of the wonderful things which they had seen. 

4. He wondered for a long time why he was too good 
for the forest. 

5. Every day, it was his highest wish that they would 
take him with them to the city. 

6. One day, he saw before him a new appearance, 
which resembled very much, his small friends. 

7. At last, he was found and taken to the city of 
which he had heard so much. 

8. How proud he was that in spite of his friends, his 
one great wish was to be fulfilled. 

XIV. (pp. 33-35.) 

1. He did not see the splendor of which he dreamed, 
and now he understood why he was warned against the 
city. 

2. One of the little men told him how he had come 
back again. 

3. It would have been better if he had remained at 
home, satisfied with his position in life. 

4. Still they could not save him; he had to die because 
he did not follow their advice. 

5. They wept for their little friend, and then buried 
him in the grave which they had dug. 

6. When they had reachefd the city, they all said they 
were sorry for their poor friend. 
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7. His only fault was that he was discontented, and 
he paid the penalty with his life. 

8. Remember the friend of the little men, who lost 
all he had because he was foolish. 

XV. (pp. 35—37.) 

1. The beautiful wild flowers had been gathered by 
tender hands far away in the lonely meadows. 

2. "I love you," said the child, as she pressed the 
flowers against her beating heart. 

3. I loved tfl linger with you when I was well and 
could ^oam about in the forest. 

4. "Do not be sad," said the beautiful red carnation, 
"we are sorry you cannot go out into the open air." 

5. Let us sit down by the window a little while. I 
should like to talk with you. 

6. They told the sick child how happy and free they 
had been shortly before, in the sunny meadow. 

7. No matter how much they looked about, they saw 
nothing but the pale face of the child. 

8. The hand of the child was almost transparent, still 
she took up the vase, and kissed the flowers. 

XVI. (pp. 37—39.) * , 

1. They looked around anxiously for they began to. be 
afraid of the poor sick girl. 

2. She laid her pale hand affectionately upon the tender 
flowers, and said, "Do not be afraid." 

3. With a serene smile, the child listened to the voices 
of the flowers, and then fell asleep. 

4. One after the other the little flowers dropped in 
silence to sleep, until all had become still. 
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5. The Angel laid his hand gently upon the head of 
the child, and she fell peacefully into her long sleep. 

6. The wild flowers had gone to sleep with her and 
had remained according to her wish. 

7. With a peaceful smile, the Angel fluttered gently, 
from the room. 

8. The warm spring wind did not disturb the sleepers, 
for they had gone to their eternal rest 

XVII. (pp. 39—41) 

1. The only daughter of the King and Queen, had 
a bad heart and, worst of all, she frequently ^forgot 
to tell the truth. 

2. Goldhair thought that on account of her beauty 
she could do as she pleased, because she was a princess. 

3. Thus the time passed, and many princes who sought 
her hand were compelled to leave the castle without an 
answer. 

4. One day a prince came riding up to the gate of the 
castle, but he did not please the princess. 

5. The evil heart of the princess made her covetous, 
so that she could not bear it when others acquired any- 
thing. 

6. The astonished princess would gladly have given the 
money to him, for she had heard it rumored that he was 
the most beautiful prince in the country. 

XVIII. (pp. 41-43.) 

1. He had selected the poor clothing, in order to see 
whether his intended wife had any feeling for other's woes. 

2. She was very much ashamed and promised that 
when he returned a year later, she would be much better. 
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J. She was compelled to spin and weave the dress 
which she wore, in order that he might know whether she 
had forgotten her promise. 

4. Upon the day of his return, he saw that the princess 
wore a beautiful dress, and he thought that she had kept 
her word. 

5. She did not hesitate, to say that she had made with 
her own hands the entire dress which she was wearing. 

6. That displeased the prince when she tried to deceive 
him, and so, in a lonely tower, day and night, he com- 
pelled her to spin and weave until she succeeded in making 
a dress. 



XIX. (pp. 44—46.) 

1. I once knew of a little violet upon the border of a 
meadow, which had many friends, and though rocked by 
the gentle ziephyrs of Spring, it never was satisfied. 

2. The violet's aunt thought that it was very beautiful, 
but she would not say so, in order that the child might 
not become proud. 

3. The life of a violet is much shorter than that of a 
child and the violet learns only what it had been told. 

4. The little violet would have liked very much to 
know where a mirror could be purchased, in which it 
could see itself. 

5. One morning, a dear friend of the family brought 
a dewdrop for the little violet, for this was the best 
mirror there is for the little children of Nature. 

6. If the child, which was very clever and beautiful, 
had been satisfied, it would have been the greatest joy 
of its parents. 
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XX. (46—48.) 

T. The proud violet carefully concealed the fragile 
mirror, which its friend had brought two days ago in 
order that its mother would not break it. 

2. The foolish little violet forgot the advice of its 
mother, and because it had done wrong, the mirror was 
taken away. 

3. The little violet was frightened when it saw a lively 
goat coming along the way, and eating up everything in 
sight. 

4. "I wonder if that can be a man," said the violet, 
"it looks like one according to my way of thinking." 

5. A deep anxiety, seized the violet but it was too late ; 
the stranger grabbed it and swallowed it before the mother 
violet could rescue her child. 

6. That is the way it goes with foolish children. 
"Pride goeth before a fall," is the lesson all must learn 
who think they know more than others. Be modest, and 
always speak the truth. 

XXI. (pp. 49—50) 

1. Near a lonely fisherman's hut, which was old and 
dilapidated, and which was covered with the broad-leaved 
ivy, was a peaceful lake. 

2. In this lived solitary and alone a fisherman's 
daughter who was called little Rose, and who watered the 
beautiful flowers which grew near her home. 

3. The lace which she made was sold later to the in- 
habitants of the city, who gladly bought it and gave it 
to their friends. 
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4. Although she was lonesome and deserted, still she 
liked to do this work because foolish desires often led 
her from her little hut. 

5. She often thought of her brother, who was* to come 
and take her with him, far away into a strange country. 

6. She wanted to go away to seek for riches and the 
vain pleasures and joys of the world, for she had in the 
mean time become a young woman. 

XXII. (pp. 5CH- 51.) 

1. It did not occur to her as she sat there thinking, 
that the words of her dead father might some day come 
true. 

2. He said that a powerful protecting spirit followed 
everyone who was true and contented. 

3. Who this spirit was, that could avert every eyil, and 
where it lived, she did not know. 

4. ,She thought that it might dwell at the bottom of 
the lake, and so she loosed the boat, and rowed forth to 
look for it. 

5. "Oh, if I only could find it," she sighed, "how happy 
and contented I should be then. I would gladly remain 
in my little hut, surrounded by roses and geraniums." 

6. Sooner than she expected her wish was fulfilled, 
for right before her arose from the waves a head crowned 
with reeds. 

XXIII. (pp. 51—53.) 

I. The water spirits, brothers of the King, had in- 
formed him that her brother would never come back 
again, for he was sleeping beneath the sea. 
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2u The King said that his Queen was far too beautiful 
for the earth, and that she should never again live in 
the familiar hut. 

3. Slender forms gathered around her and drew her 
with her white veil beneath the waves until she finally 
lost consciousness. 

4. In her new home she wore a beautiful silk dress, 
and called the spirits of the waters her sisters. 

5. After the nuptials had been celebrated at the bottom 
of the sea, she forgot entirely the little hut that stood near 
the lonely lake. , 

6. The beautiful water lilies that bloom in the Spring 
are always a reminder of the foolish little girl who be- 
came dissatisfied with her station. 

XXIV. (pp. 54-55.) 

1. Few children know that every night a beautiful 
fairy with coal black locks journeys around the earth. 

2. She scatters thousands and thousands of stars in 
her journey through the heavens, which become the pro- 
tecting spirits of the children of men. 

3. If the child is good and obedient and listens to the 
teachings of its parents, the star, which has been lighted 
for it, will become brighter and brighter. 

4. Whoever has lost his lucky star can never regain 
it by any power on earth for it has disappeared once for all. 

5. And so children who see the moon shining in the 
evening should remember the good fairy who has lighted 
the lucky star for them. 

6. Those whose lucky star shines brightly in the 
heavens can look up with courageous heart at the little 
ship in the clouds. 
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XXV. (pp. 56-58.) 

1. A little green head shouted good morning when it 
saw that it was time to come out from beneath the snow. 

2. The chimes of spring awakened the little flowers. 
They came forth quickly and called to King Winter: 
"Your time is up, good-by." 

3. The sun said : "I will protect you against the storms 
for they are all my servants and you need not fear them." 

4. Meanwhile, the storms returned and informed their 
master of their dreadful work. What they said was true, 
for everything seemed to be once more in winter's grasp. 

5. King Winter felt anxious when the chimes of spring 
indicated to him that his kingdom was lost, and that his 
ice palace would soon be melted. 

6. The good finally prevailed, for a slender boy with 
sparkling blue e^^es and golden locks came along the way. 

XXVI. (pp. 5^-60.) 

1. He carried a staff around which were twined fragrant 
flowers of spring. 

2. After he had touched King Winter with this the 
angry lord tried, in vain, to call together his servants, 
the storms. 

3. But it was too late, his time had passed. The sun 
had long since driven away the winter so that the return 
of the storms was impossible. 

4. His ice palace whose strong walls had been melted 
by the sun's heat, entirely disappeared from the earth. 

5. People everywhere came from their houses in order 
that their children might see the splendor of the spring 
and the beautiful flowers. 
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6. We, too, should remember that after long and dreary 
days there always comes a bright spring day, and though 
it may storm and snow during the winter in the spring a 
new life is always awakened. 

XXVII. (pp. 60-61.) 

1. There was once a handsome little fir tree that stood 
all alone in a beautiful garden but it was not pleased with 
its distinguished company. 

2. The giant old firs among which it had first seen the 
light of day inquired after their little friend that was 
so far from home. 

3. The people could not understand why the little tree 
was so sorrowful, for they did not know that in the breast 
of the little tree there was a deep longing for the forest. 

4. The little stranger did not like the ugly remarks of 
the trees and flowers that stood quite near it, for indeed 
they looked upon it almost with disdain. 

XXVIII. (pp. 61-63.) 

1. How gladly would it have gone back home? It 
did not wish to carry on a contest with such a distinguished 
company, but still it had to remain in the garden where 
it was. 

2. But how did it feel when night had spread its dark 
veil over the garden and enveloped all the trees and 
flowers that were sleeping peacefully? 

3. The forlorn little fir tree looked handsome the next 
morning because the Fir King had visited it during the 
night and had brought it a friend from the cold north. 
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4. The kind words of the King made his child happy 
and contented and it no longer cared for the proud and 
envious inhabitants of the garden. 

XXIX. (pp. 63—65.) 

1. After blessihg his children the King with all his 
companions withdrew from the garden for he knew th^t 
all homesickness had forever disappeared. 

2. The people looked with astonishment the next 
morning at the little fir tree and then at the roses and 
palms for they knew that a magic charm had been there 
during the night. 

3. Thus the short summer night passed while they told 
many stories of their beautiful home by the peaceful lake 
in the forest 

4. The two little trees had become happier than their 
companions around them, for in winter, when the flowers 
had ceased to bloom, they were fresh and green. They 
had learned that even the smallest creature is never quite 
forsaken. 



VOCABULARY 



ab, away, down. 

Slbenb (-§, -c) , w., evening. 

abenbS, in the evening. 

Slbcnbfortnc (-, -n), ^, 
evening sun. 

ober, but, however. 

abcrtaufcnbr many thou- 
sands. 

ab*!ommcn (!am, o), get 
away, lose one's way. 

ab*Iöfen, relieve, replace. 

ab*reifecn (x, x), tear off, 
sever. 

Stbfd^tcb (-eg, -c), leave, 
departure, farewell. 

ab*fd^nctben (fd^nttt, gc^ 
fd^nittcn), cut off, ampu- 
tate. 

ab*fd^rc(icn, frighten away, 
discourage. 

ab*tDcnbcn (toaxibie, ge* 
tXKtnbt; also regular), 
turn away, aside. 



ab*h)erfcn {a, o), throw 
off. 

Slbhjcfcnl^eit (-, -en), ab- 
sence. 

aä^, ah, alas. 

deuten, pay attention, look 
upon, respect. 

al^nen, suspect, have a pre- 
sentiment, presage. 

öl^nlid^, similar {dat.), 

aä, all, every. 

aEer, aHe, aEeS, all; aHe^, 
everything. 

aVit^itm, all that. 

aUetn, alone, but. 

allerlei, indecUn., all kinds, 
of every kind. 

aHerorten, in all places, 
everywhere. 

aHerliäft, most charming, 
dearest of all. 

alle5ett, at all times. 

aHnäd^tltd^, every night. 

al§, when, as, than, but; — 
eben, just when; — db, 
— toenUf as if. 
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alSbalb, immediately, at 
once. 

alShaxm, then, thereupon. 

alt (alter, alteft), old. 

«titer (-«), n., age. 

altem, grow old, age, 
change. 

am = an hem, on the, at 
the. 

an, on, at, by, near, to, of. 

anber, other, different, sec- 
ond, next. 

anberS, otherwise, else, 
differently. 

Anemone (-, -n), f., ane- 
mone. 

Anfang (-5, *e), w., begin- 
. ning. 

an*fangen (t, a), begin, 
start. 

an*öelanöen, reach, arrive 
at. 

Angriff (-«, -e), attack. 

angft; anxious, afraid. 

angftlid^, anxiously. 

ongfttjou, fearful, full of 
anxiety. 

an*rid^ten, cause, make, 
prepare, do. 

an*fcl^affen, procure, pro- 
vide, supply. 

an*fe]^en (a, e), look at, 
examine. 

anttDorten, answer. 

antneifen (ie, ie), assign, 
point out 



onatel^en (aog, geaogen) , put 

on. 
anaünben, light. 
?trbeit (-, -en), work, 
arbeiten, work, 
Slrbeiten (-S), n., work. 
Slrm (-c§, -e), m., arm. 
arm, poor. 

artig, good, well-behaved, 
atmen, breathe, 
aud^, too, also, 
auf, on, upon, at, to, for, 

in, up, by. 
auf*atmcn, breathe again, 

recover, look up again. 
auf*blt(!cn, look up. 
?luferfte]^ungStag (-eS, -c), 

f»., resurrection, 
auf *ge5cn (ging, gegangen) , 

open, rise. 
auf*]^örcn, stop, cease. 
auf*ne]&men \a, -^enom« 

men), take up, receive, 
aufredet, upright, erect. 
auf*ric!^ten, rise up; fid§ — , 

rise, get up. 
aufrichtig, sincere, frank, 

genuine. 
auf*f(^auen, look up. 
auf*fd^Iagcn (u, a), open. 
auf*fd^reten (ie, ie), shriek 

out, cry aloud. 
STuffcl^cn (-4), n., sensa- 
tion, noise. 
auf*fc]^en (a, e), look up. 
auf*ftngen (a, it), sing to. 
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auf*ftetöen (ie, it), arise, 
enter. 

(mf*taud^enr loom up, ap- 
pear. 

auf*tDad^fcn (u, a), grow 
up. 

S(U0C (-S, -n), «., eye. 

Äuölein (-«, -), n., little 
eye. 

Hugcnftcm (-cS, -c)> pupil 
of the eye. 

auQ, out of, of, from, out. 

auS*bIctBcn (ic, ic), stay 
out, fail, stay away. 

cmS*brctten, spread out. 

SluSboucr, f., endurance, 
perseverance. 

auSctnanbcr*brcttcn, unfold, 
spread apart. 

au§*rul5en, rest, repose. 

cm§*fd^üttcln, shake out. 

auS*fc|en (a, e), look, ap- 
pear, seem. 

auS'fingcn (a, u), finish 
singing. 

au§*frred^cn (a, o), speak 
out, utter, pronounce. 

au8*ftreucnr scatter, sow. 

ouSftrömcn, stream forth, 
flow out, emit. 

Slufeenfeite (-, -n), f., out- 
side, exterior. 

öitj^ere, outer. 

au8*tt)tfd^en, wipe, rub (the 
eyes). 



S3a(^ (-eS, *c), m., brook. 

balb> soon, shortly, almost. 

hccnq, afraid, anxious. 

S3cmn ([e]l), ban, in- 
fluence, spell. 

haxmtn, fix, confine; fcftgc* 
bannt, rooted to the spot. 

f&QXt (-c§, *c), w., beard. 

baufalltg, out of repair, di- 
lapidated. 

Sdamn (-eS, *c), m., tree. 

S5aumtDoIIc, f., cotton. 

bcbcrfcn, cover. 

bcbiirfcn, in need of, in 
want. 

aScfcl^I (-8, -e), w., com- 
mand. 

bcfinbcn (a, u), find; ftd^ 
— , to be. 

befolgen, obey, follow. 

befragen, ask, question. 

begel^ren, desire, demand, 
request. 

beginnen (a, o), commence, 
begin. 

begraben (u, a), bury. 

begreifen (begriff, begriff 
fen), comprehend, under- 
stand. 

bel^alten (ie, a), hold, 
keep ; rcd^t — , be right. 

SBel^errfd^er (-S, -), m., 
ruler, 
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Bel^ergtgen, take to heart, 
heed. 

hd^üteiif guard, watch over. 

bet, by, at, near, with. 

bcibc, both. 

hctfcttc, aside, apart, away. 

belommen (hdcan, o), get, 
receive. 

bclcl^rcn, inform, advise, 
apprise, disabuse. 

bclcud^tcn, shine, give light, 
radiate. [falsehood. 

belügen (o, o), lie, tell a 

benu^cn, use. 

bequem, comfortable. 

bereits, already. 

SBcrg (-e§, -c), m., moun- 
tain, hill. 

S5ertd^t (-e§, -e), tn., report, 
account, news. 

berufen (ie, u), call upon, 
summon. 

berul^igen, fid^, compost 
one's self, calm down. 

beriil^rcn, touch. 

befd^eibcn, modest. 

iBefd^etben^ctt, f., modesty. 

bcfd^reiben (ic, ie), de- 
scribe. 

bcfd^ii^en, protect. 

befd^tütngcn, wing. 

befc^cn (a, e), look at, ex- 
amine. 

befc^en, ornament, trim. 

befinnen (ftd^) (a, o), con- 
sider, reflect, deliberate. 



JBefinnutig, f., conscious- 
ness. 

befonber, particular, special, 
extraordinary. 

befonberS, particularly. 

bcffcm better; fid^ — , im- 
prove. 

beftdttgen, confirm, sanc- 
tion. 

bcft, best; sup. of gill 

beftrofen, punish. 

a3efud^ (-C3, -e), m., visit, 

befud^cn, to visit. 

betrad^ten, look at, view, 
observe. 

betrüben, make sad, trouble. 

a3ett (-g, -en) , n., bed. 

beugen, bow, incline. 

S3etDo5ner (-S, -), m., in- 
habitant. 

bctDunbem, admire. 

beja^Ien, pay. 

©ilberbud^ (-eS, *er), »., 
picture book. 

btnben^(a, u), bind, tie. 

big, till, to, until, as far as. 

btSd^en, a bit, little. 

bitten (bed, gebeten), beg, 
ask. 

bitter, bitter. 

bitterlid^, bitterly. 

bicm!, bright, polished. 

blofen (ie, a), blow. 

blafe, pale. 

bIaJ5*rot, pale red. 

mcdt (-eg, 'er), «., leaf. 
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SBIottcrbod^ (-c8, 'er), n., 
arbor, roof covered with 
leaves. 

aSIättertDtcöc (-, -n), /., 
cradle of leaves. 

blou, blue. 

hlt\ben {xe, xe), stay, re- 
main. 

blei($, pale, without color. 

Blettbenb, dazzling. 

©ltd (-cS, -c), w., glance. 

blicfen, glance, look. 

bli^blcm!, very bright. 

blonb, blonde, fair. 

billigen, bloom. 

85Iiund^en (-S, -), »., 
(dim.) flower. 

S3Iumc {-, -n), f., flower. 

SBIumenangc (-§, -n), n., 
eye of the flower. 

bliunengcfd^müdft, decorated 
with flowers. 

S5Iumenünb (-eS, -er), n., 
flower child. 

iölumcnlöpfd^cn (-9, -), n., 
flower head. 

SBIümlctn {S, -), n., 
flowerlet. 

SSInmenftengcI {-4, -), m., 
flower stalk. 

SJliite (-, -n), f., blossom. 

©oben (-S, *), w., soil, 
ground, floor. 

S3orbe (-, -n), f., trim- 
ming, lace, edging. 

bofe, angry, bad. 



85ote (-n, -n), m., messen- 
ger. 

braud^en, need, make use 
of. 

brab, good, well-behaved. 

bred^en (a, o), break, pluck, 
pick. 

breit, broad. 

breiten, spread. 

breitaftig, spreading branch- 
es. 

breitblctttrig, broad-leaved. 

brennen (brannte, gess 
bronnt), bum. 

bringen (brad^te, gebrad^t), 
bring, carry. 

©rot (-cS, -c) , n., bread. 

©ruber (-§, *) , w., brother. 

©ruft (-, *e), f., bosom, 
breast. 

©ud^e (-, -n), f., beech 
tree. 

büdEen, bow, bend. 

bunt, bright, gay. 
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ba, there, then, at that 
time, as, since, because. 

bobei, thereby, at the same 
time, besides. 

bobreiben (te, ie), remain 
here. 

^^^ (-e§, *er), n., roof. 

bofür, for it, for that. 
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bolder, therefore, from 
thence, hither. 

bal^tn, thither. [it. 

hamit, in order, that, with 

banlbar, grateful. 

bcmfcn, thank. 

bann, then; — unb toonn, 
now and then. 

bannen, öon — , from 
thence. [thereon. 

baron, at or on it, therein, 

baxan^, out of it, from 
that, therefrom. [mind. 

baraii§*mad^en (fid^), care, 

bartn, in it> inside. 

barüber, above, across, 
about it, from it, on ac- 
count of it. 

barum, on that account, 
therefore, concerning it. 

S)afe{n (-§, -), n., exis- 
tence. 

hai, that, in order that. 

bauem, last, pity. 

baöon, of it, from it, away. 

^edcl (-§, -), f»., cover. 

bctfcn, cover. 

betn (bctnc, betn), your. 

benlen {ba^te, Qeba^t), 
think. 

bcnn, then, for. 

bcr, bit, ba^, (art) the. 

ber, bte bah (rel.) who 
which, that;. 

ber, bte, bcS, (dem.) that 
one. 



berartiö, such, of that kind, 
berfelbe, btefelbe, baffelbe, 

the same, he, she, it. 
be^fyxTb, on that account, 

therefore, 
beffen, whose, gen. of ber. 
bid^t, close, thick, dense. 
bid, fat, thick. 
S)iener (-Ö, -), m., servant. 
2)tenerin (-, -nen), f., 

maidservant, 
btefer (biefe, biefeS), this, 

this one. 
bteSmoI, this time. 
S)tn8 (-4, -e) , n., thing, 
bod^, yet, though, neverthe- 
less, after all. 
S)onnerftimme (-, -n), f., 

voice of thunder, 
^om (-eg, -en), m., thorn, 

bramble, 
©omftrand^ (-eg, *er), n., 

thorn bush, 
bort, there, 
bortl^tn, thither, 
broufeen, outside, yonder ; 

— tm SBalbc, out in the 

forest, 
bret, three, 
bretmal, three times, 
brin, see brtnnen. 
brtnnen, inside, out in. 
brobcn, above, up there, 

overhead, 
bröl^nen, rumble, quake, 
brüber = borüber, across. 
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brüden, press. 

brum = borum. 

bruntcn, down. 

bntnter (botunter), below, 
under. 

bu, thou. [odor. 

S)uft (-c8, *e), w., perfume, 

buftcnb, sweet-smelling. 

bufttg, fragrant. 

bulben, endure, permit, 
bear, suffer, allow. 

bumm, stupid, foolish. 

bumpf, dull, gloomy. 

bunlet, dark, gloomy. 

bunlelblaii, dark-blue. 

bunlelglül^enb, darkly glow- 
ing. 

bunfclgriin, dark-green. 

S)unfcln (-§, -), darkness, 
duskiness. 

bixnlcn, think, seem, fancy. 

burd^, through, by means 
of. 

bitrdj*6rec§cn (a, 0), break 
through. 

burd^*brtnöen (a, u), pierce 
through, penetrate. 

burd^einonber, confusedly, 
promiscuously. 

burd^*!ommen (lorn, 0), 
get through. 

burd^d = burd^ t>a9, 

burd^fid^tig, transparent. 

bütfen, may, can, dare. 

bürfüg, scanty, poor, shab- 
by. 



eben, just now, even, just 

as. 
ebenfaUd, likewise. 
@de (-, -n), f., corner, 
el^e, before. 

e^re (-, -n), f., honor. 
(Sifycexipxtx^ (-eS, -e), m., a 

flower, veronica. 
@tfer (-S), m., zeal, 
eifrig, eagerly, 
eigen, own, peculiar, 
eilen, make haste, hurry, 
ein, eine, ein, a, one. 
cincmbcr, one another, 
ctnfadö, simple, plain. 
etn*fallcn (te, a), occur. 
etn*gc]^en (-ging, -gegon^ 

gen), enter, go in. 
cin*gefte]^en (ftanb, geftan^ 

ben), admit, confess. 
ein*]6üllen, wrap up, en- 
velop, veil, 
einige, some, any, a few. 
ein*Iaben (u, a), invite, 
©inlouten (-S, -), n., the 

ringing in. 
ein*Iduten, ring in. 
einmal, once; auf — , all 

at once. 
ein*roften, grow rusty, 
einfam, lonely. 
@infam!eit, f., loneliness. 
ein*fd^Iafen (ie, o), fall 

asleep. 
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ctnffmalS, once. [pose. 

etn*tDcrfen {a, o), inter- 

ctn*h)illtgcn, consent 

ein*3tc]^cn (gog, öeaogcn), 
enter, make one's en- 
trance. 

eingig, only, sole. 

@tnaug (-«8, *c), w., en- 
trance. 

©is (-eS), n., ice. 

©iSmontel (-S, *), m., 
cloak of ice. 

eiStJalaft (-^S, *e) , w., ice- 
palace. 

©tSgopfen (-5, -)r f»., 
icicle. 

©iSaopfenbort (-c8, *c) , m,, 
beard covered with ici- 
cles, beard of icicles. 

eitel, vain. 

@ttel!ett, /., vanity. 

eifc (-, -n), f., elf. 

elegant, elegant, fine. 

elenb, miserable, wretched. 

(SItem (plural), parents. 

empor, up, high. 

emi)or*bIiden, look up. 

emi)or*5eben (o, o), ele- 
vate, raise aloft. 

em})or*!Itngen (a, vl), 
sound, ring. 

empörendsten, raise, straigh- 
ten one's self up. 

emt)or*tau($en, appear, loom 
up, come suddenly to 
view. 



empor*tretben (te, ie), drive 
up. [up. 

empor*h)adSfen (u, a) , grow 

@nbe (-S, -n) , n., end. 

enblid^, at last, finally. 

enbloi^, without end. 

eng, close, narrow. 

@ngel (-g, -), w., angel. 

entbecfen, discover. 

cntgegen*bli(fen, look to- 
wards. 

entgegen*iubeln, rejoice 
(greet joyfully). 

enfiegen*ladSen, laugh (to- 
wards). 

entgegnen, reply, answer. 

entringen (a, u), wrest, 
wrench; ftd^ — , burst 
forth. 

entfd^Iofen (te, a) , die, pass 
away. , 

entfdStotnben (a, u), disap- 
pear, vanish. 

entfd^tDunbencn, p. p. of 
entfd^lDinbcn. 

®p5eu (-S, -), m., ivy. 

er, he. 

erbliden, catch sight of, 
perceive. 

erblül^en, bloom forth, 
blossom. 

@rbe (-, -n), f,, earth. 

©rbbeerbliite (-, -n) , straw- 
berry blossom. 

©rbboben (-S, *), m., soil, 
earth, ground. 
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Srbmcmnletn (S, -), n., 
gnome, dwarf. 

exhtüdtn, press to death,* 
crush, stifle, choke. 

erfal^rcn (u, a), learn, 
hear, experience. 

erfaffcn, tike hold, compre- 
hend, seize. 

erfreuen, please, delight. 

erfrieren (0, 0), freeze to 
death. 

erfüHenv fulfill. 

ergel^en (eröinö# ergangen), 
fare, happen. [gate. 

ergriinben, fathom, investi- 

erl^Iten (te, a), obtain, re- 
ceive, preserve. 

erl^eben (0, 0], raise; fid^ 
— , get up, arise. 

erl^olen (fici^), recover. 

(Srica, f., erica; a beautiful 
purple flower of North 
Germany. 

erfalten, catch cold. 

erfloren, make clear, ex- 
plain. 

erlauben^ permit. 

erietben (erlitt, erlitten), 
suffer, endure, tolerate. 

erlofen, release, save, ran- 
som, rescue. [caution. 

ermal^nen, warn, advise, 

©rmo^nung (-, -en), f., 
admonition, exhortation. 

enmtntemb, encouragingly. 

emft, earnestly, serious. 



erregen, stir up, arouse, ex- 
cite. 

erreichen, attain, reach, ar- 
rive at. 

erfd^aHen (0, 0) or (er*» 
flaute, erfd^aUt) , re- 
sound, ring. 

erfd^einen (ie, ie), appear. 

©rfd^einung (-, -en), ap- 
pearance,apparition, vision. 

erfd^reden (a, 0), be fright- 
ened, startled, terrified. 

erfel^en (a, e), learn, see. 

erft, at first, only, yet. 

erftctrren, grow stiff, numb. 

erftounen, be astonished. 

ertönen, sound forth. 

erträumen, dream of, ima- 
gine. 

ertDod^en, awake. 

ertoad^fen (u, a), grow up. 

erlrarten, wait for, expect. 

ertuibem, answer, reply. 

ergal^Ien, tell, relate. 

eraittem, tremble, quake, 
shake. 

erjümen, irritate, grow an- 
gry. 

eg, it. 

effen (ofe, gegeffen), eat. 
ettoa^, something, anything, 
eud^, dat plural., you. 
euer, eure, euer, poss., your, 
etüig, everlasting, eternal. 
@Eem|jIar (-§, -c), n., spe- 
cimen, sample. 
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gaben (-9, *), m., thread, 
^adfclträöcr (-g, -), m., 

torch-bearer. 
fal^rcn (u, a), ride, travel. 
gaU (-c8, *c), m., case, fall, 
fallen (ie, a), fall, 
gamilie (-, -n), f., family. 
gamtltenfretS (-cg, -c), w., 

family circle., 
gorbe (-, -n), f., color, 
farbenprdd^tig, richly color- 
ed, 
garrcniraut (-eS, *er)r n., 

fem. 
faft, almost, nearly, 
f äffen, grasp ; Tint — , take 

courage; ftd^ — , control, 
faul, lazy, indolent, 
gee (-, -n) , f., fairy. 
gel^Ier (-S, -), w., mistake, 

fault, 
f eitlen, to miss, mistake; 

toa§ fcfiit bit? what is the 

matter with you? 
feierlich, festive, 
feiern, celebrate, 
fein, fine, delicate, 
getne (-, n), w., pretty or 

delicate things; ettoaS -9, 

something fine, 
gelb (-eS, -er), n., field, 
gelbblume (-, -n), f., field 

flower, wild flower, 
gelbbluntenftraufe (-eS,*e), 



m., bouquet of wild 

flowers. 
gelbneHe (-, -n), f., field 

pink, carnation, 
gelfen (-S, -), w., rock, 

cliff, 
genfter (-S, -) , n., window, 
gcnfterbrett (-eg, -er), n., 

windowsill. 
genfterlein (-S, -), n., 

little window, 
fern, distant, far off, info* 

— , as far as; h)ie — , 

how far, in what meas- 
ure, 
gerne (-, -n), f., distance, 
feft, fast, firm, hard, firmly, 
feftöebannt, see bannen. 
feft*]^alten (te, a), hold 

fast. 
fcft*moc§en{ fasten. 
feft*nä5en, sow on, or fast, 
fett, fat, rich, 
feud^t, moist 

feud^ttnorm, moist warm, 
geuer (-g, -), n., fire, 
finben (a, n), find, 
ginger (-g, -) , w., finger, 
gtfd^erl^aug (-eg, *er) , 

n., fisherman's house, 
gifd^erlftaugd^en (-g, -), 

m., fisherman's hut. 
gifd^erlinb (-eg, -er), «., 

fisherman's child, 
gittig (-eg, -e), m., wing, 
glad^g (-eg), m., flax. 
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glommd^cn (-5, -), «., 
little flame. 

flottem, flutter. 

fletjsig, industrious. 

flteöen (0, 0), fly. 

glodfe (-, -en), f., flake. 

glügelfc^raö (-eg, 'e), m., 
flapping of the wings. 

^lur (-, -en), ^, meadow, 
fleld, plain. 

flurlid^en, meadow-like. 

glüftcm (-Ö, -), n., whis- 
per, whispering. 

fliiftcm, whisper. 

glut (-, -en), /., flood, 
wave. 

folgen, foUow, obey. 

fort, away, gone; er tft — , 
he has gone. 

fort*fal^ren (u, a), con- 
tinue, ride away. 

fort*Iaufen (ie, ou), run 
off, away. 

fort*fd§t(fen, send away. 

fort'tragen (u, a), carry 
away. 

fort*3tel^en (30g, gesogen), 
move on, go. 

fragen, ask, question. 

grong, Frank. 

grou (-, -en), f., woman. 

fret, free. 

greie, n., {adj.) the open 
air. 

freien, pay homage, woo, 
court. 



freiltd^, certainly, to be 

sure, indeed, 
fremb, strange, 
grcmbe (-n, -n), m. and 

f., stranger. 

grcmbltng (-eS, -e), w., 

stranger, foreigner, 
grcube (-, -n), f., joy, 

pleasure. [ful. 

frcubtg, glad, joyful, cheer- 
greitnb (-eS, -e), w., friend, 
grcunbtn (-, -nen), /., 

friend, 
-freunblid^,^ friendly, kindly, 
griebe (-n§), w., peace, 
frieren (0, 0), freeze, 
frifd^, fresh. 
fro5# glad, happy. 
fröl^Iid^, merry, merrily, 

gay, gaily, 
fromm, pious, 
friil^, early, 
grüpng (-eS, -e), m., 

spring. 
grüpingSblume (-, -n), f., 

spring flower. 
griil^IingSmdrd^en (h5, -), 

«., legend of spring. 
grü^IingStag (-eg, -e), w., 

spring day. 
grül^IingStDinb (-e§, -e) , 

f»., spring wind, 
fügen, submit, yield, ac- 
quiesce. 
fiil^Ien, feel; ft($ fron! — , 

feel sick. 
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füllten, lead. 

gül^rcrtn (-, -nen), f., 

guide, 
funleln, sparkle, glitter. 
für, for, in place of. 
fürd^tcn, (reß.) fear^ be 

afraid of. 
furd^tfom, fearful, timidly, 
gürft (-^n, -^n) , m., prince, 
gufe (-€§, 'c), w., foot, 
füttern, feed. 



& 



®(ä>e (-, -n), f., gift. 
(Sönfcblümd^en (-S, -), «., 

daisy, 
ocmg, whole, entire, quite. 
Qcct, done, quite, very, 
©orten (-§, *), f»., garden, 
geben {a, e), give. 
@eburtStaöSttf(i (-«§, -c), 

m., birthday table, 
©ebcmle (-nS, -n), w., 

thought, 
gebetl^en (te, ie), prosper, 

thrive, grow, 
gebenlen {Q^a^te, qe^ 

bad^t) , remember, be 

mindful of. 
gebulbtg, patiently. 
gefaEen (ie, a), please. 
©efoEen (-9, -), «., pleas- 
ure, favor, kindness. 



befolge (-S, -) , n., follow- 
ing, train, retinue. 

gegen, against, towards. 

gelen (öing, ö^ööngen), go. 

gel^ord^en, obey. 

gel^oren, belong. 

©eift (-eg, -er), m., spirit, 
mind, ghost. 

®et3 (-eg), m,, avarice. 

geizig, avaricious. 

gelangen, reach, arrive. 

gelb, yellow. 

@elb (-^§, -er), n., money. 

gelingen (a, u), succeed. 

geloben, vow, promise. 

gelt, is it not so? truly. 

genau, exactly, well. 

genug, enough. 

gerabe, just, straight, di- 
rect 

©erantum (-0, -ten), «., 
geranium. 

©eröufd^ (-e§, -e), n,, 
noise, sound, uproar. 

gem, gladly, willingly; -- 
l^aben, like. 

©efang ([e]g, 'e), w.,song. 

gefd^e^en (a, e), happen. 

©efd^id^tc (-, -n), f., story, 
history. 

®ef#t)f C-eS, -e), n., be- 
ing, creature. 

®ef(|tmfter, plur., sisters 
and brothers. 

OefeHe (-n, -n), m., com- 
panion, fellow. 
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OJcfcUfd^oft (-, -en), /., 

company, society. 
®efeafd&aft3frtel (-eg, -e), 

n., social game, round 

game, 
©efid^t (-eg, -er), n., face, 
©efid^td^en (-g, -), (dim.) 

face, 
gcfponnt, eager. [figure, 
©eftalt (-, -en), /., form, 
geftern, yesterday, 
öefunb, well, 
getroft, confident, trustful, 

courageous, 
©ehjonb (-eg, 'er), «., 

dress, garb, garment. 
öetDtnnen (a, 0), win, ac- 
quire. 
gctDtfe, certainly, sure, 
geaogen, see stellen, 
©lona (-eg), w., lustre, 

radiance, brilliancy, 
glansen, be brilliant, shine 

brightly, 
©lagpalaft (-eg, *e), m., 

glass palace, 
glott, smooth, 
glauben, believe, think. 
glet($, equal, like, imme- 
diately, the same, right 

away, 
gleiten (glitt, geglitten) , 

glide. [joint 

®Iieb (-eg, -er), n., limb, 
gli^em, glitter, shine, 

sparkle. 



©löcfd^en (-Ö, -), n., little 
bell. [bell. 

©lodlein (-g, -), w., little 

©liicf (-eg), n., luck, for- 
tune. 

glüdlid^, happy, fortunate. 

(SJIüdgftem (-eg, -e), w., 
lucky star. 

glül^enb, glowing. 

®oIb (-eg), n., gold. 

golben, golden. 

golbgclb, yellow as gold. 

golbglän^enb, sparkling like 
gold. 

©olbl^aor (-eg, -e) , «., hair 
like gold, golden-haired. 

®oIb!äfer (-g, -), m., gold 
bug. 

©olbftüd i-^^, -e), n., gold 
coin, gold piece. 

®ott (-eg, *er), i»., God. 

®vdb (-eg, 'er), n., grave. 

groben (u, a) , dig, bury. 

©rag (-eg, 'er), n., grass. 

©ragl^alm <-eg, -e), m., 
blade of grass. 

grauen, (imp.) dread, shud- 
der at; il^r graute t^or, 
she was in dread of. 

grau, gray. 

greifen (griff, gegriffen) , 
grasp. 

grimmig, wrathful, furious. 

grofe, large. 

©rofemutter (-, 'er), f., 
grandmother. 
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®nmb (-ed, -e), m., soil, 
cause, bottom, ground» 
reason. 

grün, green. 

grünen, grow green, put 
forth leaves. 

grunfeiben, of green silk. 

Gürtel (-S, -), I»., belt. 

gut (beffer, bejt), good. 

gütig, land. 



« 



^aax (-eg, -e), «., hair. 

l^aben, have. 

]|alten (ie, a), hold, keep. 

$anb (-, 'e), f., hand. 

i&dnbd^en (-§, -), «., little 
hand. 

l^dngen (i, a), hang. 

l^aftig, hasty, rash. 

l^ofelid^, homely, ugly, dis- 
agreeable, [chief. 

^mtpt (-e8, *er), n., head, 

^ouS (-eS, *er), n., house, 
gu — , at home. 

i&augd^en (-S, -), »., little 
house. 

^cmSl^alt (-ed, -e), m., 
household. 

lieben (0, 0), lift, raise. 

^dt (-, -n), /., hedge. 

^edcnroSlein {-9, -), n., 
hedge rose, wild rose. 

)^eftig, violent, impetuous. 



I^etl hey! 

©eibe (-, -n), f., heath. 

^eibeblümd^en (-Ö, -), »., 

heather blossom, 
©eibchraut (-eS, *er), n., 

heather, 
l^eim, home, 
^etmot (-, -en), /., home, 

native place, 
^eintatftätte (-, -n), /., 

homestead, home. 
]&etm*fd^i(Ien, send home. 
^einUnel^ (-^S), n., home- 
sickness, 
l^ei^, hot, warm, torrid, 
l^et^en (ie, ie), be called; 

tvie l^ei^t bu? what is 

your name? 
l^elfen (a, 0), help, 
l^ell, bright, clear. 
]§er, hither, here, ago, 

around, 
l^erob, down, off. 
5crab*blt(fen, look down. 
l^erab*fallen (ie, a), flow 

down. 
5erab*flic6en (0, 0), fall or 

flow down (of hair). 
]^erab*neigen, bow down, 
l^eron, hither, near, toward. 
]^cran*!ommen (lam, ge* 

fommen), come up to. 
]&eran*rauf(^en, rush to- 
ward (see rmtfd^n). 
]^etan*rü(!en, approach, 

march out, come forth. 
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f^ttavA, out, forth. 
5erau8*!ommen (font, Qt^ 

iommtn), come out. 
]^erau3*)?ii^en, deck out, 

dress 'up. 
l^erouS* treten (a, e), come 

forth or out. 
l^etbet, this way, near by, 

hither, along. 
l^erbet*rufen (ie, u), call 

hither, call in. 
]^erbei*brin0en (brad^te, ge* 

brad^t), bring hither. 
]^erbet*Iommen (font, ge* 

fommen), come hither. 
5er*bnngen (brad&te, ge* 

brad^t), bring hither, 
l^erein, in hither, into, come 

in, enter. 
]^eretn*fliegen (0, 0), fly in. 
5erein*fd^tdCen, send in. 
)|er*!ommen (font, gefom«» 

men), come from, come 

hither. 
l^emiebcr*bltden, look down, 
^err (-n, -en), w.. Lord, 

Mr., master, gentleman. 
]^er*rld^ten, fix up, train, 

arrange, prepare, 
^erdn (-, -nen), f., mis- 
tress, [did. 
l^etrltd^, magnificent, splen- 
^rtltd^fett (-, -en), f., 

splendor, 
©etrfd^r (-8, -), m., ruler, 

sovereign. 



l^erum» around, about. 

]^enmt*Itegcn (a, e), lie 
about. 

l^emm'fd^leifcn, drag a- 
round, pull about. 

]^ennn*fprtngcn (a, u), 
jump about. 

herunter, down. 

]|erunter*fanen (te, a), fall 
down. 

l^crunter*tDerfen (a, 0), 
throw down. 

Iftcröor, forth, out. 

]^cröor*bringen (brad^te, ge* 
brad^t), bring forth, ut- 
ter. 

]^eröor*gudfen, look, peep 
' out. 

]^eröor*fommen (font, ge^* 
fommen), come forth. 

l^ert)or*fd^auen, peep out, 
look. 

l^erbor*fe]5en, peep out, 
look forth. 

5erbor*ftel^en (ftanb, ge* 
ftonben), stand out, pro- 
ject. 

l^erbi)r*tDagen, venture out. 

^erg (-enS, -en), n., heart. 

^ergenSluft, f., heart's con- 
tent. 

l^er^Itd^, heartily, fondly. 

l^eute, to-day. 

l^ie = l^ier; nur — unb ha, 
only now and then. 

l^ier, here. 
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l^ierauf, hereupon, upon 

this, 
l^ierl^cr, hither, here, 
l^ierüber, about this. 
]|icröon, hereof, from this. 
$tlf c, f., help, 
l^ilfrctd^, ready to help. 
Qvmmel (-8, -), w., sky, 

heaven, 
^in, hence, that way; l^in 

itnb l^er, this way and 

that, 
l^tnab'aicl^en (300, Qt^o^ 

0en)r drag down, 
l^inauf *brinöcn (brad^te, qc* 

brad^t), take or carry up. 
l^tnouS, out, away. 
]^mau8*cilen, hurry out. 
]^inau8*öc]^en (ging, ö^gon* 

gen), go out. 
l^inauS'fel^en (a, e), look 

out. 
l^mauS*fe]^nen (fid^)# wish 

one's self away. 
]&tnau8*atcl^en (30g, gc3o* 

gen)r pull out, go out, 

move out. 
]^tncin*Icgen, put in, lay. 
l^tnetn*fe^en (ftd^), seat 

one's self in. 
]6metn*fingen (a, u), sing 

into. 
1^tn*geben (a, e),. give up, 

give away, surrender. 
)^tn*fal^ren (it, a), go in a 

carriage, drive. 



]5tn*gc]^en (ging, gegcm* 

gen), go (to), 
l^tnter, behind, back, 
l^tnunter, down. 
]^inunter*ge]^en (ging, ge* 

gongen), go down. 
]^intDeg*Iad^en, laugh away. 
l^intDcg*tun (tot, getan) , 

take away, remove. 
5od^ im^x, ^od^ft), high, 
©od^mut (-§), m., vanity, 

pride, 
l^od^mütig, vain. 
Ood^geit (-, -en), /., wed- 
ding, 
l^offen, hope. 

$ö]^e (-, -n), height, hill. 
^öl^Ie (-, -n), f., cave. 
Idolen, get, take, fetch. 
)^dren, hear, 
l^übfd^, pretty, nicely. 
^üUe (-, -n), f., covering, 

veil, exterior, 
l^iillen, wrap, envelop, 
l^unbert, hundred, 
l^unbertmal, a hundred 

times, 
l^itngem, hunger, be hungry, 
l^ungrig, hungry. 
$ut (-eS, 'e), w., hat. 
^iitd^en (h?, -), n., little 

hat. 
lauten, guard, protect, nurse. 
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td^r I. 

tl^r (i^re, i^r)* poss, pron., 

her. 
im = in bent, in the. 
immer, always, 
immerbar, forever, always; 

jje^t unb — , evermore, 
immertüäl^renb, continually, 

everlastingly, 
immersu, always, go on! 

forward ! 
in, in, into, 
inbem, whilst, since, while, 

because, as. 
inmitten, in the midst of. 
innig, cordial, hearty, 

warm. 
inS = in baS, in the. 
irren (fid^)» err, mistake. 



ja, yes, to be sure. 

Sal^r (-e§, -e), n., year. 

jammern, lament, grieve. 

jeber (jebe, jebeS), each, 
everyone, every. 

jeboc^, however, neverthe- 
less, yet. 

je^t, now. 

3SubeI (-§), w., joy, re- 
joicing. 

jubeln, rejoice loudly, shout 
for joy. 



gSufienb (-), /., youth. 

jung, young; am jiingften 
^ag. Last Day, Dooms- 
day. 



ft 



Äafer (-S, -), m., beetle. 

la^l, bare. 

Äal^n (-eS, *c), w., boat, 
skiff. 

lalt, cold. 

^alte, /., coldness, cold. 

Äammer (-, -n), f., cham- 
ber, apartment, room. 

Äampf (-e8, *e), m., com- 
bat, struggle. 

laufen, buy. 

faum» hardly, scarcely. 

!e6ren, return. 

^eld^ (-eS, -e), w., calyx, 
cup. 

lein (!eine, fein), none, no. 

fennen (fannte, gefannt), 
know, be acquainted with. 

Äette (-, -n), /., chain. 

^nb (-eS, -er) , n., chiW. 

fttnberauge .(-S, -n), n., 
eye of a child. 

^nbergefii^t (-eS, -er), n., 
child's face. 

Äinberl^anb (-, *e), f., 
child's hand. 

Äinberli))))e (-, -n), f., 
child's lip. 
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^tnbertage, ipl.), m., days 
of childhood. 

^lage (-, -n), f,, com- 
plaint, lament. 

flaQtn, mourn, bewail, 
complain. 

Hat, clear. 

Äletb (-c§, -er), n., dress, 
garment, pi clothes. 

Älcibd^en (-S, -), n., (dim,) 
dress. 

Üeiben, clothe, dress. 

üetn, small. 

fingen (-5, -), chiming. 

Mopfcn (-Ö, -), w., beat, 
knock. 

fiuQ, bright, shrewd, clever, 
shrewdly. 

^obc (-n, -n), w., boy. 

fniipfcn, fasten together, tie. 

fod^en, cook. 

Äönig (-eS, -e), w., king. 

Äönigin (-, -ncn), /., 
queen. 

Idnnen, be able, can. 

lommtn (lorn, gefommen), 
come. 

^o))f (-C8, *e), fw., head. 

^pfä^en (-S, -), n., little 
head. 

lo^ibai, costly, precious. 

Äoftüm (-eS, -e), n., cos- 
tume. 

^agen (-5, -), w., collar. 

ftcanpffyi^, convulsive. 

!rcm!, sick. 



ÄrciS (-es, -e) , w., circle. 

Ärieg (-eg, -e), m., war. 

Ärone (-, -n), f., crown, 
coronet. 

Är#aII (-es, -<), m., 
crystal. 

üil^Ir cool. 

üxmmem, grieve; fid& — , 
be concerned, care about. 

Äumtncr (-S, -), m., grief, 
sorrow, affliction, distress. 

^nbc (-, -), f., knowl- 
edge, news, information! 

^unft (-, 'e), f., skill, art 

lurg, short, brief; bor — cm, 
recently. 

üiffen, kiss. 

Äutte (-, -n), /., cowl. 



lad^en, laugh. 

läd^eln, smile. 

ßäd^cln (-8, -), H,, smile. 

lag, see liegen. 

£ager (-Sr -), «., couch, 

bed, camp. 
£anb (-eS, *cr), n., land, 

ground, country. 
lang(c), long. 
langsam, slow, wearisome, 
löngft, long since, ago. 
langtDCtlig', weary, bored, 

tedious, tiresome, 
loffen (te, a), let, leave. 
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ßttft (-, -en), /., burden, 
load. 



letd^ifinntö, frivolous, in- 
discreet. 



ßoubbad^ (-eS, *er), «., 2eih (-eS), »., harm, pain, 



roof of leaves. 

lau, warm, mild ; — e Äüfte, 
genial breezes. 

ßauf (-eS, *e), «., course. 

ßoufcn (-S, -), ^., run- 
ning. 

laufd^en, listen. 

laut, loud, aloud. 



lauter, clear, pure, nothing lernen, learn. 



sorrow, 
letb, sorry; eS tut mir — , 
I am sorry. 

leiben (litt, gelitten), suf- 
fer, permit, endure. 

leife, soft, quietly, gentle. 

2en^ (-eS, -e), m., spring 
time, spring. 



but. 



le^t, last 



£äuten (-3, -), n., ringing. leud^ten, shine, sparkle, 



läuten, ring, sound. 
laut!lo))fenb, loud-beating, 
lautlos, soundless, silently. 



give light, be brilliant 
ßeucl^tfaferd^ (-3, -), «., 
lightning bug. 



leBen, live; lebt mol^ll fare- fieute (pL), people. 



well! 
fieben (h?, -) , life, 
lebenbig, living, alive. 
fiebcnSenbe (-S, -n), n., 

end of life. 
2d)tn9fahtn (-8, -), #»., 

thread of life, 
led^^en, be parched with 

thirst, languish, 
ßederbiffen {-9, -), m., 

dainty bit, choice morsel, 
leer, empty. 



ßid^t (-cS, -er),.n., light 

lieb, dear; — ^ö^^en, care 
for, love.' 

lieben, love. 

lieber, rather, sooner, comp, 
of gem. 

lieblid^, lovely, charming. 

liebeboE, lovingly, affection- 
ately. 

liebfofen, caress. 

ßieblid^Ieit (-, -en), /., 
loveliness, charm. 



Icficn, {trans.) lay, put, ßieb (-eS, -cr), n,, song. 



place. 



liegen (a, e), lie, recline. 



ßel^e (-, -n) , /., doctrine, 2xppt (-, -n) , f., lip. 



teaching, advice, 
leidet, easy, light, gently, 
slender. 



loben, praise. 

£od^ (-eg, *er), «., hole. 

ßode (-, -n), f,, curl. 
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Sol^n (-eS, *c) , f»., reward, 

wages. 
loS, loose. 

löfen, free, redeem, loosen. 
Io§*Iaffen (ic, a), let go, 

release. 
Io§*retfeen (t, t), tear away, 

off. 
ßuft (-, 'e), /., air, breath, 

breeze, 
ßufttüelle (-, -tt), f., waves 

of air. 
ßÜ0C (-, -n), f., lie. 
lügen (o, o), lie, tell a 

falsehood, 
ßuft (-, *e), /., pleasure, 

delight. 
Iwfttö* gay, merry, gaily. 



madden, make, do; ftd^ ha^ 

bon — , be off, abscond; 

ftd^ borcmS — , care, 

mind. 
Ma^t (-, *e), /., power, 

might, 
mäd^tig, powerful. 
Tlah^m (-8, "), n., girl. 

girl's hand. 
SKagen (-§, -) , m., stomach, 
mahnen, warn, remind. 
Sl^aibliimt^cn (-0, -), »., 

mayflower. 



aWotglödcÖcn (-8, -), »., 

lily of the valley. 
SWal (-e8, -e), n., time; 

nttt einem — , all at once, 
malen, paint. 

Tlcma (-, -S), f,, mamma, 
man, one, they, 
mand^, many a. 
mand^mal, sometimes, often, 

gar — , very frequently. 
SWann (-e8, *er), m., man. 
SWonnlctn {-9, -), n., little 

man, dwarf, gnome. 
S^^antel (-S, *), m., mantle, 

cloak, 
ä^örd^en {-9, -) , n., legend, 

tale, 
mord^enl^aftr fairylike, fic- 
titious, legendary. 
SWafd^e (-, -n), f., stitch, 

mesh. 
SKafe (-eS, -e), n., meas- 
ure, 
matt, weak, faint, dull. 
SWauer (-, -n), /., wall 
SKeer (-eS, -e), n., sea. 
mel^r, more, longer, further, 
mein (meine, mein), my. 
meinen, think, mean, say. 
SWenfd^ (-en, -en), w., 

man, human being, pi. 

people. 
SKenf^enblume (— -n), f., 

human flower. 
SWenfd^enl^era (-en8, -en), 

n., human heart. 
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SWenfri^cnlinb (-eg, -cr) , 
n., human child; ^/.»chil- 
dren of men. 

SKcnfd^cnleben (-8, -), n., 
human life. 

xnttlen, notice, observe. 

aWcffer (-8, -) , n., knife. 

mtd^, see i^. 

milb, mild, mildly, gentle, 
soft. 

mit, with. 

tntt*brtnöcn (brad^te, gc* 
brad^t) , bring along, bring 
with. 

mtt*öcbcn (a, c), give. 

mitletbig, sympathizing,sym- 
pathetic. 

mtt*nc]^men (a, gcnom* 
men), take along. 

mitten, in the midst of. 

SD^itte, f., midst, middle. 

mögen (mochte, gemod^t), 
may, might; id^ mocl^te 
gem, I would like. 

mdglid^, possible. 

SO^onb (-eg, -e), m., moon. 

SWonbnad^t (-, *c), /., 
moonlight night. 

SÄonbfd^einnadöt (-, *e), /., 
same as 972onbnad^t. 

SWonbfd^iffletn (-g, -), n., 
crescent moon. 

SP'ionbfce (-, -n), f., fairy 
inhabiting the moon. 

SWoogbetfc (-, -n), f., cov- 
ering of moss. 



a^oogtep^id^ (-eg, -e), m., 

carpet of moss, 
moofig, mossy. 
aWorgen (-g, -), m., morn- 
ing, 
morgen, <k/z/., to-morrow, 
morfd^, decaying, rotten, 
mitbe, tired, 
a^ullfreibd^en (-5, -), n., 

mull dress. 
aWunb (-eg, *e or *er) , i»., 

mouth, 
munter, gay. 

murmeln, murmur, mutter. 
SKufil, f., music. 
aWufd^eltoagen (-g, -), m., 

shell-formed chariot, 
muffen (mufete, gemußt), 

must, be compelled. 
SWut (-eg, -), w., mood, 

frame of mind, courage; 

gu a^ute fein, feel, 
abutter (-,*), f., mother. 
aWü^ (-, -en), f., cap. 
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nad^, after, to, towards, be- 
hind. 

S'^ad^borin (-, -nen), f,, 
neighbor. 

na^em, after, after that, 
afterwards. 

nad^*eilen» hasten after. 

nad^l^er, afterwards. 
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nad)*^efitn (ftonb, gcfton** 
ben), be inferior, or 
second to. 

Siad^t^imtncI (-8, -), m., 
sky at night. 

^aä)i (-, 'c), f., night. 

näd^tli(|, nightly. 

nad^tfd^tuats, black as night, 
coal-black. 

^aä^t^thtt (-eS, -e), «., 
evening prayer. 

nadt, naked. 

^lobtl (-, -n), f., needle. 

naf^ (nailer, nad^ft), near. 

S^äl^e, f., nearness, neigh- 
borhood, vicinity ; ßcmg 
in bcr — , quite close 
by, quite near. 

Xiamen, sew. [near. 

näl^em, approach, draw 

Vlamt (nS, -n), w., name. 

nämlid^, namely, that is to 
say, you see. 

9iarbe (-, -n), f., scar. 

nafe, wet. 

^atuc (-, -en), f., nature. 

natürltd^, naturally, of 
course. 

neben, next tO; beside. 

nel^men (a, genommen)» 
take, receive. 

netbtfd^, envious. 

neigen, bend, incline, bow. 

nein, no. 

nennen (nannte, genannt), 
name, call. 



nett, neat, nice, pretty. 

neu, new. 

neuerlebt, something that 
has just been experienced, 
recent experience. 

neugierig, curious, inquisi- 
tive. 

neulid^, recently, of late. 

nid^t, not; gar — , not at 
all. 

nid^tg, nothing; — al9, 
nothing but; got — , 
nothing at all. 

niden, nod. 

nie, never. 

nieber, down. 

meber*f(^auen, look down 
upon. 

nieblid^, delicate, pretty, 
nice, elegant. 

niemanb, no one. 

niemals, never. 

nirgenbS, nowhere. 

nod^, still, yet. 

norbifd^, northerly, north- 
ern. 

nottvenbig, necessary, of 
necessity. 

nun, well! now. 

nur, only. 



O, oh! 

ob, if, whether; all 
ii 



as 
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oben, above, up. 

Oberfläche (-, -n), f., sur- 
face. 

obgleid^f although. 

ober, or. 

Ofen (-S, *) , w., stove. 

offen, open, frank. 

öffnen, open;fid^ — , open. 

oft, often. 

öfter, same as oft, also 
oftener. 

Ol^r (-e§, -en) , «., ear. 

o^ne, without. 

Onlel (-8, -) , w., uncle. 

Oj)fer (-S, -), «., sacrifice, 
offering, victim. 

orbentltd^, orderly, real, 
downright. 

Orbnung (-» -en), f., or- 
der. 

Ort (-e§, -e or *er), m., 
place, position. 



« 



J)a(fen, lay hold of, seize, 
^alme (-, -n), f., palm, 
sponger (-S, -), m., armor, 

coat of mail. 
t)affen, suit, fit. 
^elamontel (-S, *), w., fur 

coat. 
5ßerle (-, -n), f., pearl, 
^erfon (-, -en), f., person. 
Ijflonjen, plant. 



pflilden, pluck, pick. 

^ila (-eS, -e), w., mush- 
room, fungus. 

5ßtl3d^en (-S, -), n,, mush- 
room, fungus. 

^la^ (-e§, *e), i»., place, 
seat 

Pofed^en (-§, -), n., little 
place, nook. 

^loubem (-5, -), «., chat- 
ter. 

ploubern, chatter, gossip. 

)}lö^lt(^, suddenly. 

^olfter (-§, -), n., cushion. 

5ßoften (-3, -)f w., post, 
station, place. 

?ßrad^t, /., pomp, splendor. 

präti^ltÖ, splendid, magni- 
ficent. 

))rad^tüoII, beautiful, splen- 
did, magnificent. 

^rtn3 (-en, -en) , w., prince. 

^rinaefftn (-, -nen), /., 
princess. 

gjrobeaett (-, -en), /., pro- 
bation, time of trial. 

^uppe (-, -n) , U doll. 



O 

Oual (-, -en), /., torment, 
pain. 

quälen, torment, tease, an- 
noy. 
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dianh (-e§, *er), w., rim, 

edge, brink, border, 
rafd^, impetuous, speedy, 

quickly, 
rmid^en, smoke. 
xcaifi, rough. 
fRamn (-eg, *c), w., space, 

place, room. 
Iftaunen (-§, -), n., secret 

telling, whispering. 
SHaufd^cn (-§, -), «., rus- 
tling noise, sound of 

water, murmuring, 
raufd^en, move with a noise 

like rushing water, 
rcd^t, right ; bu l^aft — , you 

are right, 
rcd^tacittg, at the right time, 
reben, speak. 
diehe (-, -n), f., speech, 

discourse, remark. 
SHcid^ (-e§, -e), n., realm, 

kingdom, 
rcid^, rich. [fortune. 

SRctd^tutn (-e0, *cr), riches, 
Steigen (-§, -), w., dance, 
rein, pure. 

Steife (-, -n), f., journey. 
Stetfige (-n, -n), m., 

trooper, soldier, 
reiten (ritt, geritten), ride, 
retgenb, charming, 
rennen (rannte, gerannt) , 

run. 



retten, save, rescue. 

dieue, f.y remorse. 

rid^ttg, correct, right, sure- 
ly, for a certainty. 

rtd^ten, direct, turn, ar- 
range, guide. 

Sfliefc (-n, -n), w., giant. 

Sfltcfeln (-§, -), n., driz- 
zling, dripping, ripplel 

^eftg, great, gigantic. 

Sflingeüödd^en (-§' -)» «•» 
ringlets. 

rings, about, round. 

ringsum, round about. 

Ifttfe (-c§, -e), w., rent, 
cleft, tear. 

atöÄletn (-§, -), n., coat. 

atofe (-, -n) , f.y rose. 

atöSd^en (-§, -), n., roselet. 

SRöSlein (-S, -), n., roselet. 

rot, red. 

rotl^lid^slila, purplish-red. 

^ud (-eg, -e), m., jolt, 
wrench, jerk. 

SRütfen (-§, -), w., back. 

rubcm, row. 

rufen (ie, u) , call. 

9'lul^e, f., rest, repose. 

ntl^en, rest, repose. 

rul^ig, quiet, at rest, peace- 
fully. 

rül^men, glorify, praise, ex- 
tol, boast of. 

riil^ren, stir up, aflFect, 
touch, move. [gated. 

run^Iid^, . wrinkled, corru- 
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©aöl (-c8, *e), w., hall, 

large room, 
©od^c (-, -n), /., case, 

thing, 
fagcn, tell, say. 
\ä^ cms, 5^e miSfel^en. 
©ammtfleib (-c8, -cr), n., 

velvet dress, 
fctmt together with, 
famtltd^, all together, joint-^ 

ly- 

fonft, softly, gently. 

©anger (-8, -), m., singer. 

fait satisfied, enough. 

faubetr clean, neat. 

©aum (-eg, *e), w., seam, 
edge, border. 

©ccpter (-5, -), «., sceptre. 

©d^ad^tcl (-, -n), f., box. 

fd^omcn (ftd^)» be ashamed, 
feel ashamed. 

fd^orf, sharp, straight. 

fd^ouen, look, gaze. 

©d^cmfel (-, -n), f., shovel. 

fd^cmlcln, swing, rock, pitch. 

fd^cinen (te, ie), seem, 
shine, appear. 

©d^citcl (-8, -), w., crown, 
part (of the hair), head. 

fd^clten {a, 0), scold. 

fd^citcn, be shy of, fear, hesi- 
tate. 

fd^cu, shy, timid. 

©d^idCfoI (-8, -c), n., fate. 



fd^icf, oblique, awry, crook- 
ed. 

fd^tlfbcfrängt, crowned or 
decorated with rushes or 
reeds. 

fd^iKem, change from one 
color to another, sparkle. 

©d^lof (eS), m., sleep. 

fd^Iafcn (ie, a), sleep. 

©d^Iäfer (-S, -), m., 
sleeper. 

©d^Iag (-eg, *e) , w., stroke, 
blow. 

fd^Iagen {u, a), beat, strike. 

fd^Icmt tall, slender, slim. 

fd^Ied^t, bad, base, mean. 

©deleter (-S, -), «., veil. 

fd^Ieppen, drag, trail. 

fd^Iiefeen (0, 0), close, lock, 
clasp. 

fd^limtn, bad, badly. 

fd^Iingen (a, u), wind. 

©d^Iofe (eg, 'er), n., castle. 

fd^Iitpfen, slip. 

fd^meid^ein, coax, flatter. 

©d^meid^elname (-cnS, -en), 
nt., flattering name, pet 
name. 

fd^melgen (0, 0), melt. 

©d^mer3 (-eS, -en), m., 
pain. 

©d^metterling (-e8, -e), m., 
butterfly. 

©d^mudC (-eS, -e), m., or- 
nament, adornment. 

fd^mitd^en, adorn, decorate. 
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<Sd^nee {-9, -), i»., snow. 
(Sd^ncebedc (-, -n) , /., cov- 
ering of snow, 
©d^necflodc (-, -n), /., 

snowflake. [snowdrop, 
©d^nccölötfd^cn (-S, -), n., 
©d^nccfönig (-cS, -c), w., 

snow king, 
©d^cclonbfd^oft (-, -en), 

f., snow landscape, 
©d^nccmantcl (-§, *), w., 

snow mantle, 
©d^ncefad (-eg, 'e), w., 

snow sack, 
©d^ncefpifee (-, -n), f., 

snow crystal, 
fd^neetoeife, white as snow, 

snow-white, 
fd^neiben (fd^nitt, gefd^nit* 

ten), cut. 
fd^neicn, snow, 
fd^nell, quick, quickly, 
fd^on, already, well, no 

doubt, indeed, surely, 
fd^on, beautiful, nice. 
(Sd^önl^eit (-, -en), f., 

beauty, 
©d^retfen (-3, -), w., ter- 
ror, fright; horror, 
fd^redflid^, dreadful, terrible, 

awful. 
(Sd^rei (-eS, -e), m., 

scream, yell, shriek, 
fd^reiten (fd^ritt, gefd^rtt* 

ten), walk, step, pace, 

stride. 



©d^rttt (-eS, -e), w., step, 
pace, stride. 

©d^ramme (-, -n), /., scar, 
wrinkle, mark. 

©d^runnc (-, -en), f., scar, 
mark, scratch. 

fd^iid^tem, shy, shyly. 

©d^ule (-, -n), f., school. 

©d^ulter (-, -n), /., shoul- 
der. 

(Sd^iirae (-, -n), f., apron. 

fd^ütteln, shake. 

fd^ii^cn, protect. 

©d^u^Qcift (-eg, -er), w., 
guardian spirit. 

fd^tnad^, weak. 

fd^mora, black. 

fd^tDcben, hover, wave, 
hang, float (in the air). 

fd^lDetgen (tc, te), be silent. 

©d^toert (-eg, -er), n., 
sword. 

fd^toer, heavy, difficult. 

©d^tocfter (-, -n), f., sister. 

(Sd^toeftcrlein (-g, -), n., 
little sister. 

(Sd^toefterjDaar, »„ couple of 
sisters. 

fd^lDtrren, whir, whiz. 

fed^g, six. 

®ce (-g, -n), f»., lake. 

(Scclömg (-eg, *c), m., sea- 
king. 

(Seele (-, -n), /., soul. 

feelent)ergnügt, intemely 
pleased. 
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egnen, bless. 

c|en (a, c), see. [for. 

eignen (ftc!^)# desire, long 

©el^nMt /., longing. 

fel^nfitd^tig, longingly. 

\e^T, very, very much, ex- 
tremely, greatly. 

®etbe (•>, -n) , /., sillc 

feiben, of silk. 

fein (tDQX, getoefen)» be, 
exist. 

fein (feine, fein) , poss. pron, 
his« its. 

®eite (-, -n), /., side, page. 

felhft, self, himself, herself, 
etc 

felig, happy, blessed, bliss- 
ful, serene. 

feltfost/ strange, rare. 

fenben (fonbte, gefanbt) , 
send. 

fernen« sink. 

fe^en, set, put, place; fid^ 
— , to seat one's self. 

feufaen, sigh. 

©eufaer (-8, -), m., sigh. 

fid^, {reß. pr.) himself, her- 
self^ themselves, one an- 
other. 

fid^, surely, safe, certain. 

fie, she, they. 

fieben, seven. 

fiegen, conquer, triumph. 

filbem, of silver. 

filbertoei^, white as silver. 

fingen (a, u), sing. 



©inn (eS, -e), w., sense, 
mind, memory. 

finnen (a, o), reflect, think. 

@i^ (c§, -e), seat. 

fi^en (fafe, gefcffen), sit. 

fo, so, thus. 

fobo^, so that. 

foebcn, just now, just. 

fofort, immediately, at once. 

fogor, even, actually. 

fold^, such. 

foQen, shall, should, ought. 

©ommcr (-8, -), «., sum- 
mer. 

©omntcrfaben (/>/.), w., 
airthreads, gossamer. 

©ommemadfjt (-, *c), /., 
summernight. 

©ommertag (-eS, -e), w., 
summerday. • 

fonbem, but. 

©onne (-, -n), /., sun, 
sunshine. 

©onncnl^i^e, /., sun's heat. 

fonnig, sunny. 

fonft, otherwise; toa^ — 
nod^, whatever else. 

©onntagSfinb (-eS, -er) , 
lt., a child bom on Sun- 
day. 

©orge (-, -n) , /., care, sor- 
row, grief; ©orge madden, 
to worry. 

forgfom, carefully. 

fpannen, hitch (to any- 
thing). 
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fpctt, late. 

fpeifen» eat, dine. 

©picgel {-9, -), w., mirror. 

fpießeln, reflect. 

(Spiel (-e8, -e), n., game, 
play. 

©pieHeute, (^/«r.) musi- 
cians (a band). 

©ptnbel (-, -n) , /., spindle. 

fpinnen (a, o), spin. 

fpi^, pointed, sharp. 

(Spi^e (-, -n), /., point, 
lace. 

(Bptaä^ (-, -n), /., 
language, speech. 

fpred^en {a, o), speak, say. 

fpriefjen (o, o), sprout. 

(Stab (-C8, *e), «., staff, 
stick, wand. 

@tabt*(-, *e), /., city. 

@tanb (-eS, *e), «., stand- 
ing, state, rank. 

fiat!, strong. 

ftorr, stiff, rigid. 

ftottltd^, stately, splendid. 

ftaunen, be amazed. 

©tounen (-9, -), n., as- 
tonishment, wonder, sur- 
prise. 

fieden, put, place. 

ftel^cn (ftanb, gcftonben) , 
stand. 

ftetgen (ie, ie), step, alight. 

©tette (-, -n), /., place, 
spot; on Ort unb — , in 
the proper place. 



ftcrben (a, o), die. 

©terbcn, n., dying, death. 

©tern (-eS, -e), w., star. 

fttH, still, quiet, silent. 

stimme (-, -n), /., voice. 

©timmd^cn . (-5, -), n., 
faint or weak voice. 

(Stitne (-, -n) , A, forehead. 

ftolg, proud. 

ftören, disturb. 

©träfe (-, -n), f., punish- 
ment, penalty. 

fttal^Ien, , beam, radiate, 
sparkle. [ray. 

©tral^r (-eS, -en) , w., beam, 

©trafee (-, -n) , /., street. 

©traud^ (-€§, *e or *er), 
m., shrub, bush. 

©träuSd^en (-8, -), n., lit- 
tle bouquet. 

ftreden, stretch. 

ftrctd^en (i, t), stroke, 
smooth. 

©treitenbe (-n, -n), «., 
fighter, warrior. 

ftrcng, severe, strict. 

ftrtrfen, knit. 

©trirfjcuö (-e$, -e), n., 
knitting implements. 

ftruppig, rugged, bristly, 
rough. 

©tube (-, -n), /., room. 

^tnd^txi (h5, -), n., small 
piece, morsel. 

©tul^Ifife (-e8, *e), m., leg 
of a chair. 
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ftumm, eilent. 

©tunbc (-, -n), f., hour. 

©tumt (-eg, fe), w., stonn. 

ftütmen, storm. 

fud^, search for, seek. 

©üben/ m., south. 

füft, sweet 
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5CafeI (-, -n), /., festive 
board, table. 

Äöö (-c8, -e), I»., day; ber 
jünöftc — , Doomsday. 

Xal (-eg, *er), «., valley. 

Spanne (-, -n), f., fir tree. 

S^onnenfecntnt (-eg, *e), m., 
fir tree. 

j£annenbäumletn (-g, -) , 
n., little fir tree. 

^onnenüjniö (-eg, -e), m., 
fir king. 

S^onnentoalb (-eg, *er), m., 
fir woods. 

5Cante (-, -n), f., aunt. 

^ona (-eg, 'e), m., dance. 

tonsen, dance. 

S^ofd^e (-, -n), f., pocket. 

toitb, deaf. 

tmtd^en, dive, appear, loom 
up. 

iaufenb, thousand. 

Xdufd^unfl (-, -en), f., de- 
ception, delusion, disap- 
pointment 



X:autro|)fen (-g, -), m., 

dewdrop. 
3:aiitri)}>fenftjteöel (-g, -), 

f»., dewdrop mirror. 
5£e^id| (-eg, -e), m., car 

pet. 
teuer, dear, 
^ilbe, Matilda. 
5diot (eg, -«), n.. gate. 
^zam (-, -n), /., tear. 
X^ron (-eg, -e), w., throne, 
tief, deep. 

S^ier (-eg, -e), n., animal. 
%x\^ (-eg, -e), «., table. 
S:od^ter (-, *) , f., daughter. 
a:öd^erletn (-g, -) , n., little 

daughter. 
toU, crazy, excited, 
tönen, sound, 
iörid^t, foolish, silly, 
tot, dead. 

tötlid^, deadly, fatal, 
trad^ten, aspire after, strive 

for; nad^ bem fieben — , 

attempt one's life. 
trage, lazy. [wear, 

tragen (u, a), carry, bear, 
Trauer, f., mourning, sad- 
ness, grief, 
ttaulid^, cordial, snug, cozy, 
^raum {-^h *e), i«., dream, 
träumen, dream, 
traurig, sad, sorrowful. 
ttaut, cozy, dear, beloved, 
treffen (a, o), hit, strike, 

meet. 
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S^rciben (-S, -), n., doings, 

activity, 
treiben (ie, ie), drive, carry 

on, perform, 
treten {a, t), step, walk, 

tread, 
treu, faithful, true. 
^topftn (-9, -) , m., drop, 
tröften, comfort, console, 
tro^, in spite of; — aHe* 

bcm, in spite of every- 
thing, 
trüb^ dull, gloomy, dark, 
tüd^tig, capable, excellent, 

well. 
^uipt (-, -n), f., tulip, 
tun (tat, getan), do, make, 

benefit. 
X^iir (-, -en) , f,. door. 
Zntm (-eg, *e), m., tower. 



tt 



über, over, above, beyond, 
at, about, concerning, on. 

überall, everywhere. 

überglüdlid^, excessively 
happy. 

übermütig, wanton, arro- 
gant, haughty. 

überS = über baiS. 

übrig, left over, remaining. 

Vifix (-, -en), f., clock, 
watch, o'clock, time. 



urn, at, in order, for, upon, 
about. 

umarmen, embrace. 

umgeben (a, e), surround. 

um'gel^en (ging, gegangen) , 
go around, deal, use. 

uml^er, around, round about ; 
rings — , round about. 

um)^er*fd^auen, look around. 

um5er*frringen (a, u) , 
jump about. 

uml^üäen, wrap up, veil, 
surround, envelop. 

Umfel^r, f., return, turning 
back. 

um'fel^ren, turn back, re- 
turn. 

umflammem, clasp, em- 
brace closely, entwine. 

umringen (a, u), encircle, 
surround on all sides, en- 
compass. 

umiS = urn ba9, 

umfd^Iie^en (o, o), close 
around, enclose, envelop. 

umfd^lingen (a, u), wind 
about, twine about 

um*fe]^en (a, e), look 
about, around. 

umfrannen, encircle, en- 
compass. 

unbarml^ersig, unmercifully. 

unbemerft, unnoticed, unob- 
served. 

unberül^rt, untouched. 

unb, and. 
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«nförmtg, ill-formed, de- 
formed. 

imfreunblid^r unpleasant. 

ungel^orfom, disobedient. 

tlngel^orfcrotr m., disobe- 
dience, [tantly. 

rniQCtn, unwillingly, reluc- 

Unl^etl, n., harm, mischief, 
evil. 

itnflug, unwise, imprudent, 
indiscreet. [nothing. 

unnü^, useless, good for 

unred^t, wrong. 

Unred^t, n,, wrong, injustice. 

unfd^etnbor, insignificant, 
unsightly, homely. 

«nfct (unf[e]rc, unfrcS), 
our. 

unten, down, below. 

itntetr under, beneath, at, 
below, among, in; — * 
toegS, on the way; -:- 
itnS, among us. 

unterm = unter hem, 

unter'ßel^en (ötng, qcQctn^ 
Qcn), sink, fall, perish. 

untertrbifd^, underground, 
subterranean. 

untertDegS, along the way. 

untixtl^r, untrue, false. 

Untoal^rl^eit, f., untruth. 

un^ufrteben, dissatisfied, dis- 
contented. 

uralt, ancient, old, very old, 
primeval 



8 

©of e (-, -n) , f., vase. 

»ctter (-S, '), w., father. 

iBeild^en (-4, -) , «., violet. 

SBeild^enl^auä (-e§, *er), 
violet house. 

SBetld^enftnb (-eS, -€r), n., 
baby violet. 

iBeild^cnmama (-, -9), f., 
mother violet. 

SBeild^entante (-, -n), /., 
aunt violet. 

SBeild^enöater (h5, *), «., 
father violet. 

t)erabreben, agree upon, 
make an appointment. 

Uerad^tlic^, contemptible, 
scornful. 

verbergen (a, o), hide, con- 
ceal. 

berblill^en, cease blooming, 
fade. 

berbrtngen (berbrad^te, ber^ 
hxa^t), spend, pass, con- 
sume. 

berbiencn, earn, deserve. 

bcrfcrttgen, manufacture, 
prepare, make. 

bergebenS, in vain, to no 
purpose. 

bergeblid^, in vain, fruitless. 

bergcl^en (bcrging, bergan* 
gen), pass away, dis- 
appear. 

bergeffen (a, t), forget. 
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SBcröifemeinmdJt (-9, -c) , 
n,, forget-me-not. 

t)ergdlben, giM, cover with 
gold. 

t^gonnen, grant, allow. 

t)erj[aQen, chase or drive 
away, expel. • 

tjerfoufcn, sell. 

©crflcibung <-, -en), f., 
disguise. 

berlongen, desire, ask for, 
require. 

öerloffcn (ie, a) , leave, for- 
sake. 

tjerltercn (o, o), lose. 

t^emel^mett {a, bemotnincit) / 
perceive, hear. 

Ijetnetgcn, bow, courtesy. 

bcrfommeln, assemble, col- 
lect. 

bcrfd^affcn, procure. 

bctfd^Iofen, sleepy, drowsy. 

Ucrfd^Iingen {a, u), devour, 
entwine. 

tretfd^ttmiJjcn (a, it), dis- 
appear, vanish. 

berfd^cn (a, e) (ftd^), be 
aware, think of. 

berfc^cn, add, say, answer. 

berftnlen (a, u), sink away, 
submerge. 

t)etfö]^nen, reconcile, ap- 
pease. 

©erfljjred^cn (-9, -) , n., pro- 
mise. 

t)tv\pvt^tn {a, o), promise. 



bcrftedcn, hide, conceal, 
öcrftcl^en (berftonb, öer^ 

ftanben), understand, 
berftummen, become silent, 

cease, 
bertrogcn (u, a), agree 

with, endure, stand. 
t>erhjanbeln, change, trans- 
form, [tangle. 
iJcrJütrrcn, dishevel, en- 
SBertounbcrung (-, -en), f., 

astonishment, amazement, 
bertrunben, wound, hurt, 
bertounbem, strike with 

wonder, be amazed, 
betragen, despair, give up 

hope, 
bcrgel^rcn, jcohsume, devour, 
btel, much, many, 
»oglctn (-S, ')rn„ little 

bird. 
55oH (-cS, *et), «., folks, 

people. 
boH, full, 
boiler, see boH. 
boEenben, finish, complete. 
55oIImonb (-eS, -e), m., 

full moon, 
bmn = bon bent, 
bon, of, from, concerning, 
bor, before, in front of, 

against, ago, from, of, 

because. 
tJorouS, in advance. 
borcmS*fItegen (o, o), fly 

in advance or ahead of. 
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gen), go by, pass by, 

neglect. 
tjorbet*!ommcn (font, gc»» 

!ommcn), pass by. 
tJorbct*3tc]^en (gog, gcao* 

gen), pass, march by. 
box*gc]^n (ging, gcgan* 
. gen), go before, 
borl^er, before, previously. 
bor*!ommen {tarn, gefom* 

men), seem, occur, hap- 
pen, 
bornel^m, distinguished, of 
superior rank or quality, 
borfid^tig, cautiously. 
SBoriibergcl^cnbe (-n, -n), 

I»., passerby. 
borüber*3tc]§en (aog, gejo^ 

gen), move by, pass by. 
borüber*!ottnncn {lam, ge* 

fommen), pass by. 
bortoi^ig, overcurious, pert, 

forward. 



m 

toad), awake, alert. 
tDod^n, wake, watch, 
mad^fen (u, a), grow. 
SBad^§t)uppe (-, -n), /., 

wax doll. 
SBad^t (-, -en), f., watch, 

guard. 
tDagen, risk, dare, venture. 



SBogen (-^, -), wagon, 
carriage. 

tDal^len, select, choose. 

tüafit, true. 

iüäl^reni^, while, during. 

nxil^renbbetn, in the mean- 
time, meanwhile. 

SBal^rl^ett (-, -^n). /., 
truth. 

SBalb (-«g, *er), m., woods, 
forest. 

SBalbMott (-CS, 'cr>, »., 
forest leaf. 

SBalbblume (-, -n), /., 
forest flower. 

SBalbbliimd^en (-8, -), »., 
(dim.) forest flower. 

SBalbboben (-S, -), w., 
^ forest ground, soil. 

SBalbelfe (-, -n), f., wood 
elf or nymph. 

SBalbeSronb (-cS, *er), #»., 
edge of the forest. 

SBalbfönigtn (-, -nen), /., 
forest queen. 

SBalbfrout (-eS, *er), n., 
forest herb. 

SBalbpUg (-eS, -«) , w., fun- 
gus, mushroom. 

SBalbfel^nfud^t, /., longing 
for the forest 

SBalbbetld^en (-§, -), n., 
wood violet. 

ttHtHenb, flowing. 

SBonb (", *e) , f., wall, par- 
tition. 
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SBonbcrftob (-cS, *c), m., 

walking stick, traveler's 

staff. 
iDorm, warm. 
tDCctmn, warn, caution. 
SBamung (-, -en) , /., warn- 
ing. 
iDortcn, wait. 
tDotnm, why. 
toaSr what, whatever, that, 

that which. 
SBoffer (-§, -) , n., water. 
SBaffcrfiirft (-en, -en), i»., 

water prince. 
SBaffcrgeift (-e§, -er), w., 

water sprite. 
SBafferrofe (-, -n), /., 

water lily. 
SBofferroglein (-§, -), «., 

water lily. [weave, 

hjeben (0,0; also regular), 
tned^feln, change, exchange. 
tocden, wake up, arouse. 
SBeg (-e§, -e), w., way, 

road. 
h)eö*f liegen (0, 0), fly 

away. 
h)eg*]^oIen, take away, 
toel^e, woe. 
toe)^, sad, painful, sore; e3 

tut mir — , it hurts, 
treiben, blow, 
tüel^mütig, sad, melancholy, 

sorrowfully, 
toel^ren, protect, defend, 

prevent. 



toeid^, soft, tender, 
toeil, because, 
hjeilen, linger, delay. 
iDCinen, cry, weep, 
toeife, white. 
SBcifebornl^cde (-, -n), /., 

hawthorn, 
toeit, far, distant; — unb 

breit, far and wide. 
SBcite, f., distance, 
toeld^er ( tneld^e, tneld^eS ) , 

which, that, who. 
ixjel!, faded, withered. 
SBeHe (-, -n), f., wave. 
SBelt, A, world, 
loenben (iDonbte, getoanbt), 

turn, 
hjenig, little. 

iDcnn, if, when, whenever, 
hjer, who. 

tüerben (u, 0), become, be. 
Icerfen (a, 0), throw. 
SBefen (-S), «., being, be- 
havior, conduct. 
tüt§i^alb, on what or which 

account, why, wherefore. 
SBetter (-S), n., weather, 

storm; bei SBinb unb — , 

in storm and rain. 
iDitfeln, wrap, envelop, wind. 
tDte, how, as, like, 
lieber, again. 
SBieberfel^r, /., return, home 

coming. 
lDieber*fommcn (font, ge^* 

lommen), come again. 
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tmeberum, again. 

SBiefc (-, -n), /., meadow, 
field. 

SSBicfenronb (-cS, *cr), w., 
edge of a meadow. 

tDtIb, wild. [deraess. 

SBtlbmS (-, -fc), A, wil- 

SBiHe (-nS), w., the will. 

toxUtnlo^, undecided, hav- 
ing no will of one's own. 

toiUtoxttttitn, welcome. 

SGBinb (-eS, -e), w., wind. 

tüinfen, wave, beckon. * 

SBtnter (-8, -), w., winter. 

SBintermontel (-4, *), w., 
winter's coat 

tütr, we. 

hnrKtd^r really, real. 

totffen (toufetc, qeum^t), 
know. 

tüo, where. 

tDol^I, I wonder, indeed! 
well, to be sure; — tun, 
do good. 

toofiltvioqen, well-trained. 

tvol^nen» live, reside, dwell. 

aBol^nung (-, -en) , /., resi- 
dence, dwelling. 

SBoUc (-, -n), /., cloud. 

SBoIIcnfd^iffletn (-«, -), «., 
little ship in the clouds. 

toollen/ wish. 

tüonaä), whereupon, after 
which. 

SBort (-eS, -t or *er), n., 
word, advice. 



toofcEbfl, where, in which. 

tounber^ miraculous, strange, 
wonderful. 

tminberboTr wonderful, 

strange. 

tuimberfd^on, very beautiful, 
exquisite, «charming. 

SBunfd^ (-eS, *e), w., de- 
sire, wish. 

toünfd^en, wish. 

2BürfeI (-5, -), w., die, 
cube (^/. dice). 



SctdM^cn i-4, -), n., em- 
broidery, scalloping. 

^agl^aft, timidly, shyly. 

3art, tender, soft. 

Sort^rün, delicate green. 

Bortltd^, tender, fond. 

Sctitber (-8, -), m., magic, 
charm, enchantment. 

gouberl^aft, magical, en- 
chanting. 

^anhtvn, delay, hesitate. 

getgen, show, point out. 

8ett (-, -en), /., time; bor 
alten grauen — en, dim 
ages ago. 

aetbred^en (a, 0), break in 
pieces. 

Setbred^Iid^, breakable, frag- 
ile. 
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5er!ra^en, scratch, 
gcrretften (i, t), tear into 

pieces. 
3icöe (-, -n), f., goat 
Siegcnmaßcn (S, -), i»., 

goat's stomach. 

poll, move. 
8tcl (cS, -e), «., end, aim, 

goal. 
3tcmcn, befit, suit, become, 
gicrltd^, ornamental, pretty. 
Simmer (-S, -), n., room. 
Sinne (-, -n), /., battle- 
ment, pinnacle, 
gittern, tremble. 
300 an, see ongiel^cn. 
aögem, linger, loiter, tarry, 
gomtg, angry, angrily. 
3U, at, to, for, too, toward. 
3U*brin0en (brad^te, ge^ 

brad^t), spend, pass, 
giidfen, twitch, jerk. 
Sudferbrot (-e0, -e), sweet 

bread, cooky. 
3U*bedfen, cover, conceal. 
3U*brüden, close tightly. 
3U*etIen, hasten toward, 
gitfrteben, satisfied, content. 
3U*fÜ0en, cause, inflict. 
3n*!ommen {lam, gefom* 

men), come to, approach. 
5u*Iaffen (te, a), allow, 

admit, permit. 
Sitle^t, at last, last, finally. 
5imt = su htm, to the. 



3U*na]^en, mend, sew, sew 
up. 

3ur = 3U ber, to the. 

BUXÜdr back, behind. 

äurürf*!e|rcn, return. 

3uriidC*!ommen (lean, ge^ 
lommen), come back, re- 
turn, [back. 

3tträ4E*fd^eben (0, 0), push 

aurüdt*8tc]^en (aoß, geao^ 
gen), pull back, return. 

3U*rufen (te, u), call to. 

aufommen, together. 

5ijfainmen*freffen (a, e), 
eat up. 

3ufammen*]^altcn (tc, a), 
hold together. 

3ufammen*Icfen {a, e) , 
gather together. 

äufammen*3utfen, twitch, 
jerk. 

8U*fd5rctten (fd^ti, gc* 
fd^rttten), go to, ap- 
proach. 

3U*fel^en (a, t), look on or 
at. 

Stoetf i-ei, -t), m., pur- 
pose, aim. 

3h}eifeln, doubt, question. 

StDeig (-^9, "), m., branch. 

gtoeigletn M» -)' «•> little 
branch. 

atoetmal, twice, a second 
time. 

3l0ette, second. 

atnölf, twelve. 
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HBSE German texts are, in the main, those which 
are read most by classes following the recömmenda^ 
tions of the Modem Language Association. 



ELEMENTARY fkiot 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Rem), $^»^5. 
Baumbach. Im Zwielicht, Voh I, (Bernhardt), .65 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. II. (Bernhardt), .65 
Baumbach and Wildenbruch. Es War Einmal 

(Bernhardt) '. .65 

Bbnedix. Der Prozess, and Wilhelmi. Einer 

Muss Heiraten (Lambert) 50 

Grimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) . . .45; 

Heyse. Anfang und Ende (Lentz) 50 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion 

(Bernhardt) 50 

Heyse. L'Arrabbiata (Lentz) 50 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) . . .25; 

Leander. Träumereien (Hanstein) 55 

Meyer. Das Amulett (Glascock) 35 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories 

(Richard) 25 

Seidel. Leberecht Hühnchen und Andere Son- 
derlinge (Bemhardt) 50 

Sfyri. Rosenresli, and Der Toni ron Ksnder« 

gmnd 2J 

Stoltze. Bunte Geschichten 30 

Storm. Immensee (Daner) 2$ 

Storm. Im Sonnenschein, and Ein Grünes Blttt 

(Swiggett) 2J 

ZscHOKKE. Der 2^brochene Krug (Berkefeld), .25 
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INTERMEDIATE ' p>xcb 

DiLLARD. Aus dem Deutschen Dichterwald . . ||o.6o 
Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) .25 

FouQuI. Undine (Scnger) 50 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) . . . .35 

Groller. Inkognito (Lentz) .30 

Keller. Bilder aus der Deutschen litteratur, i.oo 
Lessing. Minna von Bamhelm (Lambert) • . .{o 

RiEHL. Das Spielmannskind (Priest) 35 

Riehl. Der Fluch der Schönheit (Frost) . , .30 
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer» and Trost um 

Trost (Sihler) 30 

Schanz. Der Assistent (Beinhorn) 35 

Schiller. Wilhelm Teil (Roedder) 70 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) • , • .25 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Stern. Geschichten von Deutschen Städten . « 1.25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) , . «30 

ADVANCED 

* Lessing. Nathan der Weise (Diekhoff) . . ^ .80 

pREHN. Journalistic German 50 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) . . .35 

Richter. Selections (Collins) 60 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Bueh- 

ner) 75 

Wagner. Die Meistersinger von Nürnberg 

(Bigelow) 70 

WiLBRANDT. Der Meister von Palmyra (Henc- 

kels) 80 
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A BRIEF GERMAN COURSE 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of German, 
Normal College of the City of New York, and 
FREDERICK MONTESER, Ph.D., First Assist- 
ant in German, De Witt Clinton High School, New 
York 



MANY valuable features differentiate the Brief Ger- 
man Course from the conventional beginners' book 
in German. Each lesson contains one or more 
topics of grammar, a special vocabulary, and exercises in 
reading and writing German, with such suggestions and 
iielps for the student as are needed. The arrangement of 
the subject-matter has been determined by pedagogic con- 
siderations and practical experience. The recommenda- 
tions of the Modem Language Association have been 
followed. 

^ To secure to the pupil variety and interest in his work, 
and to facDitate their mastery, the difficulties of declension 
and conjugation are introduced gradually. Elementary 
syntax is treated from the beginning in immediate connec- 
tion with the study of forms. The transition from dis- 
connected sentences to connected reading is made simple 
by the use of real idiomatic German sentences. 
^ Frequent review lessons are given, containing gram- 
matical questions, interesting reading matter, both prose 
and verse, and exercises in conversation. The reading 
matter is written in an easy, fluent style, and illustrates 
German life, history, geography, and literature. The 
book includes complete German-English and English-Ger- 
man vocabularies, an appendix of collected paradigms of 
declensions and conjugations, and an index« 
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THESE French texts are» in the main, those which 
are read most by classes following the recommenda- 
tions of the Modem Language Assodation. 

ELEMENTARY ^„„ 

Bacon. Une Semaine ä Paris ...... ;(»o.5o 

Bruno. Le Tour de la France (Syms) ... .60 

CoNLEY. La Fille de Thoiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin 

(Henckels) .40 

Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fon- 
taine) 50 

FoA. Le Petit RoHnson de Paris (De Bonneville), .45« 
GooDELL. L' Enfant Espion, and other Stories . .45 

GuERBER. Contes et Legendes, Part 1 60 

GuERBER. Contes et Legendes, Part II 60 

La B^dolliIre. La Mere Michel et Son Chat 

(Josselyn) 30 

Labichb and Martin. La Poudre aux Yeux 

(Fran9ois) 30 

Labichb and Martin. Le Voyage de M. Perrichon 

(Castegnier) 35 

Legouv^ and Labiche. La Cigale chez les Four- 
mis (Farrar) 25 

Mairet. La Clef d' Or, and Les Fleches Magiques 

(Healy) 35 

Mairet. La Tache du Petit Pierre (Healy) . .35 
Mairet. L' Enfant de la Lune (Healy) . . . .35 

M^RiMEE. Colomba (Williamson) 40 

Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) . . .45 
Syms. Le Chien de Brisquet, and Other Stories, . 3 5 
Verne. Les Enfants du Capitaine Grant ( Healy ) , .30 
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INTERMEDIATE price 

AuGiER and Sandeau. Le Gendre de M. Poirier 

(Roedder) j;o.40 

Cameron. Tales of France i.oo 

Chateaubriand. Les Aventures du Dernier 

Abencerage (Bruner) 30 

Cremieux and Decourcelle. L'Abbe Constan- 

dn (Francois) 35 

Daudet. La Belle-Nivernaise (Jenkins) ... .50 
Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . , .45 

Dumas. La Tulipe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . .60 
Dumas. Le Chevalier de Maison-Rouge (Sau-> 

veur and Jones) 40 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo. Hemani (Bruner) 70 

Hugo. La Chute (Kapp) 35 

La BrIte. Mon Oncle et Mon Cure (White), '.50 
MouIre. Le Bourgeois Genulhomme (Roi and 

Guitteau) 35 

Sand. La Mare au Diable ( Randall- Lawton) . .35 
Sandeau. Mademoiselle de la Seigliere (White), .40 
SiviGNE, Madame de. Selected Letters (Syms), .40 

ADVANCED 

FoNCiN. Le Pays de France (Muzzarelli) . . .60 
GoNcouRT, Edmond, and Jules de. Selections 

(Cameron) 1.25 

La Fontaine. Fifty Fables (McKenzie) ... .40 
Racine. Iphigenie (Woodward) . . ' . . , .60 
Voltaire. Selected Letters (Syms) 75 
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A BRIEF FRENCH 

COURSE 

^1.25 

By ANTOINE MUZZARELLI, Officier d' Academic, 
Professor of Modern Languages and Literature 



THE Brief French Course is intended for all students 
who can give but one year to the study of French, 
as required by the leading colleges and universities, 
and also fully meets the demands of college instructors for 
a brief but comprehensive manual. The work combines 
clearness and simplicity with completeness and thorough- 
nest. Good judgment has been exercised in selecting for 
treatment only the most essendal rules of syntax and the 
most important principles of grammar. The essential 
rules of French and English syntax are contrasted in such 
a way as to bring out most clearly the great differences in 
the two languages. 

^ The exercises in reading and writing French are bright 
and breezy, and embody French as it is used to-day. 
They furnish abundant practice on the topics discussed, 
and give the student an intelligent understanding of the 
difficulties of syntax. Because of the interesting nature 
and great variety of their words and phrases, these exercises 
are unusually helpfid and instructive. The appendix con- 
tains those rules of syntax that have been purposely omitted 
from the body of the work. It gives also a complete list of 
irregular verbs conjugated in all their tenses, moods, and per- 
sons. The book incorporates the new laws of syntax offi- 
cially promulgated by the Minister of Public Instruction of the 
French Republic and approved by the Academic Fran9aise. 
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A PRACTICAL COURSE IN 

SPANISH 

I1.25 

By H. M. MONSANTO, A.M., and LOUIS A. 
LANGUfeLUER, LL,D. Revised by FREEMAN 
M. JOSSELYN, Jr., Assistant Professor of Romance 
Languages in Boston University 



IN the reviuon of this popular text-book the editor has 
recast only such grammatical statements as seemed to 
demand it. His special care has been to present 
the Spanish text in accordance with the latest rules for 
orthography and accent. The lessons contain: 

1. EXAMPLES, accompanied by Üieir nearest English 
equivalents, and made to illustrate the grammatical and 
idiomatic principles which are involved in the lessons. 

2. VOCABULARIES placed before the exercises, the 
masculine and feminine names being grouped separately, 
and other parts of speech arranged alphabedcally. 

3 . SPANISH EXERCISES. The sentences in Span- 
ish require only the applicadon of instructions contained in 
the lesson, or in the preceding ones, for translation into 
English. 

4. ENGLISH EXERCISES. The analogous sen- 
tences in English are presented in immediate connecdon 
with the preceding ones in Spanish. The principles ap- 
plied in the Spanish exercises are thus made an effective 
auxiliary in translating Spanish into English. 

5. GRAMMATICAL AND IDIOMATIC PRIN- 
CIPLES. This division may be employed by means of 
the references, either in connection with the preceding 
instructions, or as a review. 
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NEW ROLFE SHAKESPEARE 

Edited by WILUAM J. ROLFE, Litt.D. 
40 volumes, each, ^0.56 



THE popnkoity of Rolfe' s Shakespeare has been ez- 
traordiaaiy. Since its first publication in 1870-83 
it has been used more widely, both in schools and 
colleges, and by the general reading public, than any simi- 
lar edidon ever issued. It is to-day the standard annotated 
edition of Shakeqoeare for educational purposes. 
^ As teaciKr and lecturer Dr. Rolfe has been constantly in 
touch with the recent notable advances made in Shakespear- 
ian investigation and critidsm ; and this revised edidon he 
has carefiilly «djusted to present condidons. 
^ The introductions and appendices have been entirely re- 
written, and sow contain the history of the plays and poems ; 
an account of the sources of the plots, with copious extract« 
^m die chronicles and novels from which the poet drew 
Ills material ; and general comments by the editor, with 
selecdons from the best English and foreign cridcism. 
^ The notes «re very full, and include all the historical, 
criticBl, and üktstmdve material needed by the teacher, as 
wdll as by the student, and general reader. Special feat- 
ures in the notes are the extent to which Shakespeare ia 
-made to «xplam himself by parallel passages from his works; 
the frequent Bible illustradons; the ^11 explanations of allu- 
sions to -tlie manners and customs (^the period; and descrip- 
tions of the localides connected with the poet' s life and works. 
^ New notes have also been substituted for those referring 
to other volumes of the edidon, so that each volume is no w 
absolutely complete in itself. The form of the books has 
been modified, the page being made smaller to adjust them 
to pocket use. 
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